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DANS LE VILLAGE
VILLAGE CENTRE

AUX DUCS DE SAVOIE
Dans une ambiance feutrée et
conviviale, notre restaurant face
au Mont-Blanc vous invite à
découvrir toutes les subtilités
d'une cuisine traditionnelle et
originale. Un bouquet de saveurs
douces et sauvages à déguster en
salle ou en terrasse.

In an intimate and friendly setting, our restaurant facing Mont-Blanc
is an invitation to explore all the subtleties of a traditional and original
cuisine. A blend of gentle and wild flavours to enjoy in the dining room
or on the terrace.

Hiver et été, midi et soir. Winter and summer, for lunch and
dinner.

  253, route du Bouchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 43
 info@ducs-de-savoie.com

  www.ducs-de-savoie.com

LE COIN SAVOYARD
Ancienne ferme de famille à côté
de l'église et face au Mont-Blanc :
spécialités savoyardes mais
également plats travaillés, le tout
fait-maison. Les chambres sont
douillettes et décorées avec soin.
Ambiance conviviale et accueil
attentionné. Good vibes only !

Ancient family farm next to the church and facing Mont-Blanc: local
specialties but also well-made dishes, all homemade. The rooms are
cozy and decorated with care. Friendly atmosphere and careful
reception. Good vibes only!

Hiver et été. Winter and summer.

  300, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 27
 info@coin-savoyard.com

  www.coin-savoyard.com

PASSION PIZZA
Découvrez notre carte de pizzas
réalisées par le quadruple vice
Champion du Monde et double
Champion de France.
De la pizza classique à la pizza du
monde, il ne vous reste plus qu'à
déguster l’une de nos 50 pizzas.
Pizza adaptée aux enfants sur

demande.
Discover our pizza menu made by the four-time Vice World Champion
and double Champion of France.
From the classic pizza to the pizza of the world, you have a large choise
of 50 pizzas.
Small pizza for children on request.

Toute l'année. Fermé le lundi. All year round. Closed on
Monday.

  29, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 90 85 75
  www.passion-pizza.com

LE TAVAILLON
Restauration savoyarde et traditionnelle avec terrasse face au
Mont-Blanc.
Traditional restaurant with a terrace facing Mont-Blanc.

Toute l'année. All year round.

  La Barotière, 31, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 99 / +33(0)6 15 82 86 99
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L’établissement accepte 
les Tickets Restaurant

L’établissement accepte 
les Chèques Vacances

L’établissement est labellisé 
Famille Plus

L’établissement est adapté 
pour l’accueil des PMR

LOISIRS & SENSATIONS
LEASURE & SENSATIONS

SENSATIONS
THRILL

GIANT SWING
Balançoire géante format
XXL... pour vous envoyer en
l'air face au Mont-Blanc...
Giant swing in XXL format...
to send you into the air
facing Mont-Blanc

Ouvert en été et en
hiver pendant les vacances scolaires et week-end de
janvier. Open during summer and winter french holidays,
and on Saturday and Sunday in January.

  821 route de la télécabine du Jaillet, Sommet de la
télécabine du Jaillet - Megève

  +33(0)4 50 21 01 50
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

LUGE 4 SAISONS
4 SEASONS SLEDGE

Située au pied de la
télécabine du Jaillet à
Megève, à 10 min de
Combloux, la luge 4S Les
Portes du Mont-Blanc vous
fera vivre une expérience
inoubliable de jour comme

de nuit. Seul ou en duo, montez dans une luge et
préparez-vous à une belle montée d'adrénaline entre virages
relevés, tunnels et variations de dénivelé et de vitesse.
L'hiver, accessible à ski en journée pendant l'ouverture du
domaine skiable Les Portes du Mont-Blanc.
Located at the bottom of the Jaillet gondola in Megève, the
4-season sledge will offer to you an unforgettable experience
day and night. Get-in a sledge on your own or with a friend
and prepare yourself for a rush of adrenalin.
In winter, accessible by ski during the opening hours of Les
Portes du Mont-Blanc ski area.

Hiver et été + vacances scolaires de printemps (du
13/04 au 23/04/2024) et d'automne. Ouvert tous les jours.
Winter and summer + spring (from 13th April to the 23rd of
April 2024) and autumn french holidays.

  821 route de la télécabine - Megève
  +33(0)4 50 21 01 50
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

HAUTE SAVOIE QUAD
Randonnée en quad
accessible à tous. À vous les
grands espaces ! Pour
conduire le quad,
présentation du permis de
conduire (permis B)
obligatoire, passagers à

partir de 6 ans. Des randonnées guidées par des guides
diplômés et passionnés par la montagne.
Quad hiking accessible to all. The great outdoors are yours!
For pilots, presentation of the driving license compulsory and
passengers authorized from 6 years old.Quad rides guided by
qualified guides passionate about the mountain environment.

Toute l'année. Sur réservation. All year round. On
booking.

  Rendez-vous au 51 rue de la Poste, Derrière la superette
Casino - Megève

  +33(0)6 64 42 50 14 / +33(0)6 09 81 31 17
 hautesavoiequad@gmail.com

  www.hautesavoiequad.com

PARCS AVENTURE
ADVENTURE PARKS

COTE 2000 AVENTURE
Circuit de 10 m de hauteur
comprenant 3 niveaux de
difficulté pour les plus de
1.35 m. Circuit enfants pour
les 5-10 ans de plus de 1.20
m. Dans le splendide cirque
de la côte 2000.

10-metre high circuit with 3 different levels accessible from
1m35 tall.
A circuit for children aged between 5 and 10 years old who are
at least 1m20 tall. In the beautiful Cote 2000 cirque.

De mi-juillet à fin août. Autres périodes sur rdv. From
mid-July to late August. Other periods by appointment.

  3460 route de la Cote 2000 - Megève
  +33(0)6 76 29 71 04
 cote2000aventure@aliceadsl.fr

  www.cote2000aventure.com
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GUIDE
Bien utiliser ce

Des pictos pour vous informer

Imaginez... un village de montagne, ses chalets, sa vue sur le Mont-Blanc, 
le calme, la neige ou le soleil... Maintenant fermez les yeux et ressentez ! 

Et si l’envie vous prend, embarquez pour une aventure inoubliable cette 
année en venant découvrir notre destination en automne, en hiver, au 

printemps ou encore en été...
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 35 MIN 
DEPUIS ALBERTVILLE
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LIAISON BUS
/ Shuttle

Accès aux autres secteurs
du domaine Evasion Mont-Blanc.

 15 MIN 
DEPUIS COMBLOUX

Pistes & Espaces nouvelles glisses

Informations & Services

Remontées mécaniques

1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m

Pistes & Espaces nouvelles glisses

NEIGE DE CULTURE / artificial snow 

FACILE / easy
MOYEN / medium
DIFFICILE / advanced
TRÈS DIFFICILE / very advanced

POSTE DE SECOURS / first aid post

ESPACE LUDIQUE / fun area

BOARDERCROSS

Informations & Services

BILLETTERIE / ticket office

PARKING GRATUIT / free car Park

PARKING 7 HEURES / 7H free car park

TOILETTES / toilets

 POINT DE RESTAURATION / restaurant

AIRE DE PIQUE-NIQUE / picnic aera

SALLE HORS-SAC / picnic room

ESF / ski school

CLUB PIOU-PIOU / children’s park

BARBECUE / barbecue 

 ESPACE LUGE / sledging aera

CADRE PHOTO GÉANT / giant photo frame 

NAVETTE / shuttle

Remontées mécaniques

TÉLÉSKI / ski lift

TÉLÉSIÈGE / chairlift

TÉLÉCABINE / gondola

ACCÈS FORFAIT DÉBUTANT / beginner pass ski lift

TAPIS / magic carpet

TÉLÉSKI  DIFFICILE / difficult ski lift

Cordon
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La Giettaz

Village 
igloo

Megève
versant le Jaillet

Pensez aux horaires pour
LE RETOUR à la station
de départ.

ATTENTION

Horaires au dos >>
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dee sskki naattuure

Damage RAISONNÉ
Poudreuse et bosses

=
Une empreinte RÉDUITE

sur l’environnement !

 20 MIN 
DEPUIS SALLANCHES
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des

SEM Les Portes du Mont-Blanc 
207, route des Brons - 74920 Combloux
contact@lesportesdumontblanc.fr

lesportesdumontblanc.fr

Caisses / TICKET OFFICE

+33 (0)4 50 58 65 20

Les Portes du Mont-Blanc  /  Évasion Mont-Blanc

#SKIWITHAVIEW 

Les secours sont payants.  Rescue is not free.

+ 33 (0)6 63 34 60 78

112

Secours
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 35 MIN 
DEPUIS ALBERTVILLE
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LIAISON BUS
/ Shuttle

Accès aux autres secteurs
du domaine Evasion Mont-Blanc.

 15 MIN 
DEPUIS COMBLOUX

Pistes & Espaces nouvelles glisses

Informations & Services

Remontées mécaniques

1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m1600 m

Pistes & Espaces nouvelles glisses

NEIGE DE CULTURE / artificial snow 

FACILE / easy
MOYEN / medium
DIFFICILE / advanced
TRÈS DIFFICILE / very advanced

POSTE DE SECOURS / first aid post

ESPACE LUDIQUE / fun area

BOARDERCROSS

Informations & Services

BILLETTERIE / ticket office

PARKING GRATUIT / free car Park

PARKING 7 HEURES / 7H free car park

TOILETTES / toilets

 POINT DE RESTAURATION / restaurant

AIRE DE PIQUE-NIQUE / picnic aera

SALLE HORS-SAC / picnic room

ESF / ski school

CLUB PIOU-PIOU / children’s park

BARBECUE / barbecue 

 ESPACE LUGE / sledging aera

CADRE PHOTO GÉANT / giant photo frame 

NAVETTE / shuttle

Remontées mécaniques

TÉLÉSKI / ski lift

TÉLÉSIÈGE / chairlift

TÉLÉCABINE / gondola

ACCÈS FORFAIT DÉBUTANT / beginner pass ski lift

TAPIS / magic carpet

TÉLÉSKI  DIFFICILE / difficult ski lift

Cordon
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La Giettaz

Village 
igloo

Megève
versant le Jaillet

Pensez aux horaires pour
LE RETOUR à la station
de départ.

ATTENTION

Horaires au dos >>
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Damage RAISONNÉ
Poudreuse et bosses

=
Une empreinte RÉDUITE

sur l’environnement !

 20 MIN 
DEPUIS SALLANCHES

Combloux
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SEM Les Portes du Mont-Blanc 
207, route des Brons - 74920 Combloux
contact@lesportesdumontblanc.fr

lesportesdumontblanc.fr

Caisses / TICKET OFFICE

+33 (0)4 50 58 65 20

Les Portes du Mont-Blanc  /  Évasion Mont-Blanc

#SKIWITHAVIEW 

Les secours sont payants.  Rescue is not free.

+ 33 (0)6 63 34 60 78

112

Secours

pistes



LE SKI
SKI

LES PORTES DU MONT-BLANC
Un domaine skiable familial face au massif du Mont-Blanc au
milieu des sapins et des alpages. Quatre portes d'entrée :
Combloux, Megève versant le Jaillet, la Giettaz et Cordon (non
relié skis aux pieds).
Panorama à couper le souffle avec vue à 360° sur la chaîne du
Mont-Blanc, des Aravis et des Fiz.
A family-friendly ski area, located between alpine forests and
mountain pastures, facing the beautiful Mont-Blanc massif, the
Aravis and Fiz ranges.
Access is possible from four different villages: Combloux, Le
Jaillet (Megève), La Giettaz and Cordon (not connected by ski).

• 8 noires, 28 rouges, 17 bleues, 10 vertes.
• 29 remontées mécaniques : 1 télécabine, 8 télésièges,
17 téléskis, 3 tapis.
• 1 espace ludique.

• 8 black, 28 red, 17 blue, 10 green.
• 29 ski lifts: 1 gondola, 8 chairlifts, 17 button lifts, 3
travellators.
• 1 recreation area.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024. Sous réserve de
conditions d'enneigement et météorologiques favorables.
From 23/12/2023 to 01/04/2024. Subject to favorable snow
and weather conditions.

  207, route des Brons - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

8

TARIFS
Les Portes du Mont-Blanc

4 heures

Journée

Semaine (6 jours consécutifs)

Adulte (15-64 ans) : 42,00 €
Enfant (5-14 ans) : 34,00 €

Sénior (65-79 ans) : 38,50 €

Adulte (15-64 ans) : 45,50 €
Enfant (5-14 ans) : 37,00 €
Sénior (65-79 ans) : 41,50 €

Adulte (15-64 ans) : 229,00 €
Enfant (5-14 ans) : 183,50 €

Sénior (65-79 ans) : 205,50 €



ECOLE DU SKI FRANÇAIS
FRENCH SKI SCHOOL

L'École de Ski de Combloux
se compose de 110
moniteurs et monitrices.
2 bureaux : un au centre du
village et le second au pied
des pistes.

L'École de Ski vous
propose les prestations suivantes:
- cours collectifs ski alpin : club Piou-Piou (3-4 ans), enfants
de 5 à 12 ans, ados à partir de 13 ans et adultes.
- cours particuliers toutes disciplines : ski alpin, ski de
randonnée, snowboard, ski de fond, handiski.
- mini-cours : enfants + de 5 ans, limité à 5 enfants aux
vacances de février.
- stages compétition et stages snowboard : enfants, adultes,
vacances de Noël et de février.
- passages de tests ESF chaque semaine : étoiles, flèches, et
chamois.
- cours Handiski adultes et enfants : uniski, tandem-ski,
skikart.
- taxi- ski : pour les personnes qui ne skient pas. Le taxi ski
permet de découvrir les plaisirs de la glisse en parcourant
notre domaine.
The Ski School offers different services:
- downhill skiing group lessons
- private lessons in any discipline: downhill skiing, ski touring,
snowboard, cross-country skiing, handiski.
- mini-lessons: 5 year-old children and over, limited to 5
children in a group, during the french winter holidays
(February)
- competition or snowboard trainings: children, adults, during
french holidays (December and February)
- test sessions every week: "étoiles", "flèches", "chamois"
- adaptive skiing for adults and children
- taxi-ski: for those who do not ski but want to experience
winter sports feelings while discovering amazing panoramas.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h à 18h30. Ouvert
toute la saison d'hiver. Le reste de l'année, vous pouvez
consulter les horaires sur le site internet de l'ESF de
Combloux. From 23/12/2023 to 01/04/2024 from 9.00 am
to 6.30 pm. Open during all winter. Other periods: please
check schedule on the website.

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 87 / +33(0)4 50 58 63 02
 ski@esfcombloux.com

  www.esf-combloux.com/

SKI DE RANDONNÉE
SKI TOURING

ESPACE SKI DE RANDONNÉE
SKI TOURING AREA

Le domaine Les Portes du
Mont-Blanc propose 12
itinéraires balisés dédiés
à la pratique du ski de
randonnée. Plans
disponibles en caisse.
Les équipes des Portes du
Mont-Blanc travaillent

pour les passionnés de ski de randonnée : damage, balisage,
sécurisation, secours si besoin... Cette implication des Portes
du Mont-Blanc représente un investissement conséquent et
un effort de longue haleine pour continuer à offrir aux
amoureux de la nature de magnifiques itinéraires de ski de
randonnée. Les pratiquants peuvent contribuer à nos efforts :
5€ par jour ou 50€ à la saison. Vendu en caisses ou sur
internet. Tarif unique quelle que soit la catégorie d'âge.
"Les Portes du Mont-Blanc" ski area includes 12 marked
itineraries dedicated to ski touring. Maps available at the sales
desk.
"Les Portes du Mont-Blanc" staff is working hard for ski touring
lovers: grooming, marking, securing, rescue when necessary...
Practitioners can contribute to our efforts: 5€ per day or 50€
for the season. On sale at the desk or by internet.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h à 16h30. Les
itinéraires Ski de Randonnée sont interdits la nuit, après
la fermeture du domaine skiable, par arrêtés municipaux,
pour des raisons de sécurité. Des dameuses circulent sur
les pistes la nuit. Leurs câbles de treuil non visibles
peuvent parfois provoquer des accidents mortels. En
dehors des horaires d'ouverture, l'accès au domaine
skiable est STRICTEMENT INTERDIT. Sous réserve de
conditions d'enneigement. From 23/12/2023 to 01/04/2024
between 9 am and 4.30 pm. During the ski area opening
hours. Access forbidden at night. Subject to snow
conditions.

   - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/
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Parking de la Cry



SKI DE FOND
CROSS-COUNTRY SKIING

SKI DE FOND COMBLOUX
CROSS-COUNTRY SKI SLOPES IN COMBLOUX

Skiez avec une vue
imprenable sur les chaînes
de montagnes et le Massif
du Mont-Blanc. 2 pistes de
ski de fond : 1 verte et 1
bleue.
5.5 km de pistes de fond.
Une piste tracée en

alternatif et une piste en skating. Accès gratuit.
Ideal for skating or classic skiing in a preserved natural
environment, facing Mont-Blanc. 2 cross-country ski slopes
in Combloux: 1 green and 1 blue. Free access.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h à 16h30. Pour des
questions de sécurité (damage), l'accès aux itinéraires ski
de fond est interdit la nuit (Cf. Arrêtés municipaux). Sous
réserve de conditions d'enneigement. From 23/12/2023 to
01/04/2024 between 9 am and 4.30 pm. For security reasons,
access is forbidden during the night (snow groomer).
Subject to snow conditions.

  3230 route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

EXCURSIONS ET SKI HORS-PISTE
EXCURSIONS AND OFF-PISTE SKIING

BUREAU DES GUIDES
MOUTAIN GUIDES OFFICE

Reposez-vous sur
l'expertise d'un guide de
Haute Montagne pour
découvrir ses jardins
secrets.
- VALLÉE BLANCHE :
Escapade de rêve au coeur
du Massif du Mont-Blanc,

une journée inoubliable dans un cadre d'une rare beauté.
- SKI HORS-PISTE pour de belles descentes en poudreuse
- SKI DE RANDO : montée en peaux de phoque pour skier de
belles pentes loin des foules
Rely on the expertise of a High Mountain guide to discover its
secret gardens.
- VALLÉE BLANCHE: Escape into the heart of the Mont-Blanc
massif, an unforgettable day in a wonderful setting.
- OFF-PISTE SKIING: nice off-piste sessions in powder snow.
- OFF-PISTE SKI TOURING: to ski on beautiful spot far from the
crowd

Se renseigner auprès du Bureau des Guides. Find out
more by contacting the Mountain Guides Office.

   - Combloux
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  http://guides-megeve.com

10

Location et vente d’articles
de sports d’hiver 

Voir page 58



RAQUETTES - BALADES
SNOWSHOEING AND HIKING

LES SORTIES RAQUETTES AVEC
ACCOMPAGNATEUR
SNOWSHOEING WITH A GUIDE

Découvrez une sélection
des plus beaux itinéraires
raquette à Combloux et
aux environs avec un
accompagnateur moyenne
montagne. Paysages
exceptionnels et
observation de la faune

locale. Raquettes et bâtons fournis.
Discover some of the most beautiful snow shoeing itineraries
in Combloux or in the surrounding area, with a mountain
guide. Enjoy some breath-taking landscapes whilst learning
about the local fauna and flore. Snowshoes and poles
supplied.

En 1/2 journée ou journée complète. Programme
détaillé des sorties disponible à l'Office de Tourisme. 1/2
day or full day. Detailed programme available at the Tourist
Office.

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
  https://combloux.com/

SORTIE RAQUETTES "BALADE SOUS LES
ÉTOILES ET APÉRO SAVOYARD"
SNOWSHOEING BY NIGHT UNDER THE STARS
AND SAVOYARD APERITIF

Au clair de lune ou sous
les étoiles, balade avec
quelques descentes en
toboggans ! Dégustation de
produits savoyards lors
d'un apéro dînatoire,
autour d'un feu ou dans un
igloo.

100m de dénivelé - 2h de marche aller/retour.
Under the moonlight, easy walk with several slides!
Buffet dinner and drinks with local products, around the fire.

230m ascents - 2 hours walk return trip.

De fin janvier à fin mars, le jeudi de 18h à 21h30. From
late January to late March, every Thursday from 6.00 pm
to 9.30 pm.

  Place de la Mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
  https://combloux.com/

SORTIE EN RAQUETTES ET NUIT EN IGLOO
SNOWSHOEING AND NIGHT IN AN IGLOO

Vivez une expérience
inoubliable. Balade en
raquette sous les étoiles
avec fondue savoyarde
autour du poêle. Nuit
douillette en igloo 2 ou 4
places avec duvets très
chauds fournis. Petit

déjeuner puis belle balade retour, face au Mont-Blanc.
Possibilité de venir en ski depuis le domaine pour les groupes
constitués (privatisation du site).
Amazing experience. Snowshoeing at night under the stars
before eating a tasty fondue by the wood-burner. Comfortable
night in a 2 or 4-person igloo with warm sleeping bags.
Breakfast then beautiful walk facing Mont-Blanc to go back
down. (For groups, possibility to reach the igloos on ski).

Du 20/01 au 06/04/2024 (dates à confirmer), le
mercredi et le samedi. (Les dates d'ouverture sont
susceptibles d'évoluer en fonction des conditions
d'enneigement. Ouverture sur demande pour les groupes
en plus des jours proposés, notamment le vendredi soir.).
From 20/01 to 06/04/2024, on Wednesday and Saturday.
(Opening dates can be modified depending on snow
conditions. Opening on request for groups on other dates).

   - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
 info@combloux.com

  https://combloux.com/

SORTIE RAQUETTES "NOCTURNE AVEC
DÎNER SAVOYARD".
SNOWSHOEING "EVENING HIKES WITH
REGIONAL DINER"

Après une balade à la
lueur des lampes frontales,
vous dégusterez une
cuisine savoyarde dans un
restaurant de montagne.
2h de marche A/R.
Avec le Bureau des Guides.
After a walk by the light of

your headlight, you will taste a Savoyard diner in a mountain
restaurant.
2 hours walk.

Les mardis, jeudis et samedis. Sur réservation. Tuesday,
Thursday and Saturday. By reservation.

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
  https://combloux.com/
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ACTIVITÉS LOISIRS & SENSATIONS
LEASURE & SENSATIONS

VTT ET TROTTINETTE SUR NEIGE
FAT-BIKE AND SNOW SCOOTER

DÉCOUVERTE VTT SUR NEIGE
SNOW MOUNTAIN BIKING

Vous souhaitez découvrir
la montagne en hiver
autrement ? Découvrez le
VTT à assistance électrique
sur neige ! Accessible à
tous à condition de faire
1m55 minimum.
Discover another side to

the mountains this winter. Enjoy a guided excursion on an
electric mountain bike ! Open to everyone (minimum height
1m55).

Du 23/12/2023 au 24/03/2024, tous les jours. From
23/12/2023 to 24/03/2024, daily.

  76 rue Ambroise Martin - Megève
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  www.guides-megeve.com

MOUNTAIN TROTT' RIDE
Dévalez les pistes de ski de
Combloux à la fermeture
du domaine skiable. Vous
empruntez la dernière
remontée mécanique pour
rejoindre le sommet des
pistes en fin de journée.
Une expérience originale

qui ne nécessite pas de condition physique particulière.
Encadrée par un moniteur, cette activité vous promet des
sensations fortes et des souvenirs mémorables !
Ride down the slopes of Combloux with mountain trott' when
they are closed. You'll take the last chair lift to go up to the
slopes at the end of the day. An original experience which ask
no physical conditions. With a guide, this unique and quirky
activity guarantee you thrill.

Certains soirs. Se renseigner à l'Office de Tourisme
pour les dates. Some evenings. Find out more by contacting
the Tourist Office.

  Pied des pistes - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49 / +33(0)4 58 23 10 00
  www.alpesaventures.com

SORTIE EN TROTTINETTE ÉLECTRIQUE TOUT
TERRAIN
ALL-TERRAIN ELECTRIC SCOOTER RIDE

Partez à la découverte des
plus beaux itinéraires du
Pays du Mont-Blanc depuis
Megève en trottinette
électrique tout terrain
pour vivre une expérience
hors du commun.
Des sensations inédites, un

sentiment de liberté inégalé. Nous vous proposons des
randonnées guidées.
Discover the most beautiful itineraries in the Mont-Blanc
region on an electric mountain scooter and enjoy an amazing
experience. With offer also guided outings.

Toute l'année, tous les jours de 9h à 19h. Créneaux
horaires pour la location de trottinette : 10h-12h30 ou
14h30-17h. Randonnée de 2h30 avec un guide de 14h30 à
17h. Sur réservation en ligne. All year round, every day from
9.00 am to 7.00 pm. Online booking required.

  51, rue de la Poste, RDV derrière le casino - Megève
  +33(0)6 64 42 50 14
 etrottexperience@gmail.com

  https://etrottexperience.com/

RANDONNÉE À VTT ÉLECTRIQUE SUR NEIGE
E-MOUNTAIN BIKE RIDE ON SNOW

Nos moniteurs vous
proposent des randonnées
sur neige pour découvrir
Combloux sous un angle
différent. Nos VTT
électriques vous
permettront facilement de
rouler sur la neige et de

profiter des paysages enneigés.
Taille minimum : 1m50.
Our guides propose you a memorable hike with e-mountain
bike on snow. Come to discover Combloux differently with
e-bikes. Our e-bikes allow to ride easily on the snow and to
enjoy beautiful landscapes.

Se renseigner à l'Office de Tourisme pour les dates.
Find out more by contacting the Tourist Office.

   - Combloux
  +33(0)4 58 23 10 00 / +33(0)4 50 58 60 49
  www.alpesaventures.com
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LOISIRS SUR NEIGE
LEASURE ON SNOW

BALADES EN MOTONEIGES
SNOWMOBILE RIDE

Pilotez vous-même les
motoneiges, sur un circuit
homologué (25 km) environ
1 heure et encadré par des
professionnels. Moto
Yamaha 4 temps.
Possibilité de baptême
pour les enfants.

Drive the snowmobiles yourself, on an circuit of 25 km (about
1 hour), supervised by professionals. Moto Yamaha 4 stroke.
First ride for children available.

   - Les Saisies
  +33(0)4 79 38 95 54 / +33(0)6 61 16 95 54 / +33(0)6 09

49 13 42
 contact@les-volatiles.com

  www.les-volatiles.com

CASCADE DE GLACE DÉCOUVERTE - ECOLE
BEGINNER ICE CLIMBING - TRAINING
Tendre, dure, bleutée. Laissez vous guider pour découvrir
cette féerie de l'éphémère sur les cascades d'initiation des
alentours. Une activité à découvrir absolument !
Discover the rewards of conquering this transitory force of
nature in the surrounding area.

Tous les jours. Sous réserve de conditions météo
favorables. Daily. Subject to favorable weather.

   - Megève
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

CALÈCHE

BALADE DÎNATOIRE EN CALÈCHE AVEC
FONDUE SAVOYARDE
"FONDUE SAVOYARDE" DURING A
HORSE-DRAWN CARRIAGE RIDE
Le Cheval de Feug vous propose une balade en calèche
dinatoire au départ de son écurie.
Retrouvez-nous pour une petite visite puis nous vous
installerons dans notre calèche à assistance électrique où
une véritable fondue savoyarde vous attendra.
From the farm, after a litlle visit, enjoy a ride in a horse-drawn
carriage with a local lunch ; the fondue savoyarde

Toute l'année, sur réservation à l'avance, au plus tard
la veille. All year round, daily.

  255 route du Feug - Demi-Quartier
  +33(0)6 15 67 25 28
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Du 23 décembre 2023 au 1er avril 2024 

#SKIWITHAVIEW

Ouverture

* Sous réserve des conditions d’enneigement. Crédit Photo : Søren Rickards, Jeudi 15, www.graph-m.fr

*

LESPORTESDUMONTBLANC.FR

Suivez-nous sur :

du domaine skiable et Luge 4S*

Partenaire officiel
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PLAN D'EAU BIOTOPE
ECOLOGICAL LAKE

PLAN D'EAU BIOTOPE
ECOLOGICAL LAKE

Première piscine naturelle
ouverte à la baignade en
France, dans un panorama
grandiose face au
Mont-Blanc .  S i te
entièrement réhabilité en
2022. Accès PMR avec

fauteuil de mise à l'eau. 4 espaces distincts dans le bassin :
ponton grande profondeur (sauts, plongeons..), 4 lignes d'eau
de 50m : idéal pour les nageurs ; petit bain : idéal pour
apprendre à nager ; espace famille : idéal pour les jeux de
balles. Eau chauffée naturellement par les rayons du soleil,
températures variant entre 18°c et 25°c. Accès au plan d'eau
limité à 950 entrées par jour pour garantir une qualité d'eau
optimum. Seuls les slips et boxers de bains sont autorisés.
France's first natural swimming pool, set in a breathtaking
panorama facing Mont Blanc. Completely refurbished in 2022.
PRM access with wheelchair access to the water. 4 distinct
areas in the pool: deep-water pontoon (jumps, dives, etc.), 4
lines of water 50m long: ideal for swimmers; petit bain: ideal
for learning to swim; family area: ideal for ball games. Water
heated naturally by the sun's rays, with temperatures varying
between 18°c and 25°c. Access to the pool limited to 950
entries per day to ensure optimum water quality. Only
swimming trunks and boxer shorts are permitted.

Ouvert de mi-juin à mi-septembre. Accès limité à 950
personnes par jour : réservation conseillée de mi-juillet
à mi-août. Open from mid-June to mid-September. Limited
to 950 persons per day: reservation recommanded from
mid-July to mid-August.

  Route de Prairy, - Combloux
  +33(0)4 50 91 21 62

AUTOUR DE LA MONTAGNE
IN MOUNTAINS

BUREAU DES GUIDES
- RANDONNÉE PÉDESTRE
Découverte de la faune et
de la flore.
> 1/2 journée, journée, ou
avec nuitée en refuge.
- MARCHE NORDIQUE
> 1/2 journée

- RANDONNÉE ALPINE
Entre escalade et randonnée, premiers pas de varappe et
manipulation de mousquetons.
- HAUTE MONTAGNE
De la randonnée glaciaire à l'ascension du Mont-Blanc.
- ESCALADE, à partir de 5 ans.
- VIA FERRATA
Apprivoisez le vide sur un itinéraire aménagé en falaise.
- HIKING: Learn about the local fauna and flora
> 1/2 day, whole day or with a night in a mountain refuge.
- NORDIC WALKING > 1/2 day
- HIGH ALTITUDE HIKING: Where hiking meets rock climbing
(enjoy a sporty excursion that will include the use of a harness
and carabiners > whole day
- HIGH ALTITUDE: From hiking on a glacier to the ascension
of Mont-Blanc.
- CLIMBING LESSONS - From the age of 5.
- VIA FERRATA: A climbing route of various obstacles fixed on
to a cliff face > 1/2 day, whole day

Se renseigner auprès du Bureau des Guides. Find out
more by contacting the Mountain Guides Office.

  76 rue Ambroise Martin - Megève
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  www.guides-megeve.com

ESCAPADES AU PAYS DU MONT-BLANC
Venez découvrir les massifs
montagneux au Pays du
Mont Blanc. Eté comme
hiver, évadez-vous dans des
territoires exceptionnels en
pleine nature au cours de
randonnées guidées,

familiales, sportives (trail) ou à la carte.
Come and discover the mountains in the Mont Blanc region.
In summer and winter alike, escape in exceptional territories
in full nature during guided hikes, family, sports (trail) or à la
carte

Ouvert toute l'année. Open all year round.

   - Combloux
  +33(0)611991536
 simon.mileo@wanadoo.fr

  https://simonmileo.wixsite.com/website
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VTT ET TROTTINETTE TOUT TERRAIN
MOUNTAIN BIKE AND SCOOTER

RANDONNÉES VTT ENCADRÉES
ACCOMPANIED LESSONS / EXCURSIONS

Apprentissage et randonnée
en VTT classique avec
utilisation des remontées
mécaniques ou en VTT à
assistance électrique, au
c o e u r  d u  m i l i e u
montagnard.

Learn how to improve your mountain biking technique using
a classic or an electric mountain bike. Go further into the
mountains by using the ski lifts for a half or whole day.

Du 08/06 au 31/08, tous les jours. A la demande. From
08/06 to 31/08, daily. On demand.

   - Combloux
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  www.guides-megeve.com

RANDONNÉE À VTT ÉLECTRIQUE
E-MOUNTAIN BIKE RIDE

Une randonnée à VTT
électrique facile pour
découvrir les sentiers et
paysages de montagne face
au Mont-Blanc. Une activité
idéale en famille à
Combloux !

An easy e-mountain bike ride to discover trails and nice
landscapes with an unique view on Mont-Blanc. An ideal family
activity in Combloux !

Se renseigner à l'Office de Tourisme pour les dates.
Find out more by contacting the Tourist Office.

   - Combloux
  +33(0)4 58 23 10 00 / +33(0)4 50 58 60 49
  www.alpesaventures.com

RANDO VTTAE AVEC RIDING ZONE
E-MTB RIDE WITH RIDING ZONE

Venez découvrir le pays du
Mont-Blanc en faisant le
plein de sensations !
Randonnées à VTT à
assistance électrique seuls
ou accompagnés d'un guide.
P o i n t s  d e  v u e

époustouflants au programme ! Casques fournis.
Come and discover the Mont-Blanc region and get all the
thrills! Electrically-assisted mountain bike rides on your own
or with a guide. Take in the breathtaking views! Helmets
provided.

De mi-mai à fin septembre. Tous les jours à la
demande. Sous réserve de conditions météo favorable.
From mid-May to the end of September. Every day on
demand. Subject to favorable weather.

  33, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 12 73 / +33(0)6 62 89 46 46
 skimium.combloux@gmail.com

  https://riding-zone-combloux.lokki.rent/

SORTIE EN TROTTINETTE ÉLECTRIQUE TOUT
TERRAIN
ALL-TERRAIN ELECTRIC SCOOTER RIDE

Partez à la découverte des
plus beaux itinéraires du
Pays du Mont-Blanc depuis
Megève en trottinette
électrique tout terrain pour
vivre une expérience hors
du commun.

Des sensations inédites, un sentiment de liberté inégalé. Nous
vous proposons des randonnées guidées.
Discover the most beautiful itineraries in the Mont-Blanc
region on an electric mountain scooter and enjoy an amazing
experience. With offer also guided outings.

Toute l'année, tous les jours de 9h à 19h. Créneaux
horaires pour la location de trottinette : 10h-12h30 ou
14h30-17h. Randonnée de 2h30 avec un guide de 14h30 à
17h. Sur réservation en ligne. All year round, every day from
9.00 am to 7.00 pm. Online booking required.

  51, rue de la Poste, RDV derrière le casino - Megève
  +33(0)6 64 42 50 14
 etrottexperience@gmail.com

  https://etrottexperience.com/
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PUMP TRACK
Espace ludique proposant
un enchaînement de
virages, creux et bosses,
destiné à un large public,
débutant ou initié, pour la
pratique du VTT, BMX,
trottinette, skateboard ou

roller. Tables de pique-nique à proximité.
A fun area offering a succession of bends and bumps.
Accessible to anyone, from beginners to experienced riders,
for bike, skateboard, mountain scooter or rollerblades. Picnic
tables on the spot.

Toute l'année. Sous réserve de conditions météo
favorables. All year round. Subject to favorable weather.

  A côté de la mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
  https://combloux.com/

AUTOUR DE L'EAU
WATER ACTIVITIES

EAUX-VIVES
WHITEWATER SPORTS

SESSION RAFT
Profitant d'un apport d'eau
glaciaire permanent l'Arve
est la valeur sûre de la
région où vous vous
éclaterez quel que soit le
terrain d'aventure que vous
choisirez. Plusieurs

parcours adaptés à votre niveau vous sont proposés… Rafting,
mini-raft, canoë-raft, kayak, stand-up paddle, hydrospeed et
packraft (nouveauté) !
2 bases : Passy (à partir de 7 ans) et Chamonix (à partir de 12
ans). Réservation en ligne.
The white water and alpine sports specialists of the Mont Blanc
region.
Choose from a variety of different water based sports, tailored
to suit your experience or motivation. Experience a descent
down the Arve in a raft, mini raft, canoe, kayak, or on a
hydrospeeding float while enjoying a fantastic view of the
stunning local mountains and beautiful alpine setting.
2 sites : Passy (from 7 years old) and Chamonix (from 12 years
old). Online booking.

Du 10/04 au 15/10. From 10/04 to 15/10.

  1871 chemin des peupliers - Passy
  +33(0)4 50 93 63 63
 contact@sessionraft.fr

  www.sessionraft.fr

MONT BLANC RAFTING
Une aventure sportive et
humaine !
RAFTING - HYDROSPEED - au
Pays du Mont-Blanc.
De Chamonix à Genève en
passant par Passy, venez
découvrir nos spots de

sports en eaux vives. Descente en petit groupe, exclusivité
garantie !
A sporting and human adventure !
RAFTING - HYDROSPEED - in the Mont-Blanc Region.
From Chamonix to Geneva via Passy, come and discover our
whitewater sports spots. Descent in a small group, exclusivity
guaranteed !

Du 01/04 au 15/10 de 9h à 19h. From 01/04 to 15/10
between 9 am and 7pm.

  Rue Arsène Poncet - Les Contamines-Montjoie
  +33(0)6 75 81 74 26
 contact@mont-blanc-rafting.fr

  www.mont-blanc-rafting.fr

CANYONING
CANYON

CANYONING DE LA BELLE AU BOIS
CANYONING LA BELLE AU BOIS

Glisser dans les toboggans,
sauter dans les vasques
d'eau claire et même
descendre une cascade en
rappel sont les nouveaux
plaisirs de l'eau à la
montagne.

Sliding down natural rock slides, jumping into pools of clear
water and even abseiling down a waterfall - these are the new
sensations of water sports in the mountains.

Du 01/07 au 19/09, tous les jours. À la demande. From
01/07 to 19/09, daily. On demand.

  76 rue Ambroise Martin - Megève
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  www.guides-megeve.com

ÉT
É 

- S
UM

M
ER

19

Passy et Chamonix



SPÉRAKA CANYONING
Le canyoning consiste à
descendre un ruisseau de
montagne comportant de
beaux obstacles tels que
cascades, vasques et gorges
sculptées. Une fois équipés,
nous allons franchir des

magnifiques parcours et nombreux jeux aquatiques comme
le saut et le rappel.
Canyoning consists of descending a mountain stream with
beautiful obstacles such as waterfalls, basins and carved
gorges. Once equipped, we will cross beautiful courses and
many water games such as jumping and rappelling.

De début juin à fin septembre, tous les jours. From
early June to late September, every day.

   - Combloux
  +33(0)6 17 71 31 12
 matthieugilbon@sfr.fr

  www.speraka.com/

SPÉLÉOLOGIE
POTHOLING

SPÉRAKA SPÉLÉOLOGIE
SPÉRAKA POTHOLING

Partez à la découverte du
monde souterrain. Au coeur
de la vallée de l'Arve, à
proximité du Mont-Blanc, la
Haute-Savoie renferme de
jolis trésors que sont les
grottes. SPERAKA est le

spécialiste spéléologie au Pays du Mont-Blanc.
Discover the underground world. In the heart of the Arve valley,
near Mont-Blanc. Beautiful caves to discover. SPERAKA is the
specialist of potholing in the Mont-Blanc region.

De début juin à fin septembre, tous les jours. From
early June to late September, every day.

   - Combloux
  +33(0)6 17 71 31 12
 matthieugilbon@sfr.fr

  www.speraka.com/

DANS LES AIRS ÉTÉ
IN THE AIR

PARAPENTE
PARAGLIDING

A2L-PARAPENTE
A St-Gervais et Passy :
Stages tous niveaux dès
90€/jour, baptêmes de l’air
biplaces de 7 à 96 ans et de
70 à 220€/pers. selon
formule et option vidéo.
Vente de matériel en ligne

ou dans notre shop ! SAM Sperber, membre de l’Équipe de
France de Parapente de Précision et moniteur diplômé d’État
2º exerce depuis 1987 : expérience, passion, rigueur et humour.
In St-Gervais and Passy:
Training courses from 90€/day, two-seater introduction flights
from 7 to 96 years old and from 70 to 220€/person depending
on the option, equipment sales online or in our shop! SAM
Sperber, member of the paragliding of precision French Team
and paragliding instructor since 1987: experience, passion,
rigour and humour.

De Pâques à Septembre. From Easter to September.

  226 avenue du Mont d'Arbois, Rond-point
Gontard - Saint-Gervais-les-Bains

  +33(0)6 85 52 13 03
 A2Lparapente@gmail.com

  www.A2L-parapente.com

AÉROFIZ PARAPENTE
PARAGLIDING WITH AEROFIZ

Ecole française de vol libre
du Mont-Blanc située à
Plaine-Joux. Elle propose de
multiples activités pour
découvrir les joies du vol
libre : stage d'initiation et
de perfectionnement,

baptême biplace à Passy.
Paragliding school located in Plaine-Joux. From introduction
session to improvement courses and tandem flight. Discovery
flights in Passy as well as in the whole Mont-Blanc region.

Toute l'année. Selon les conditions météo. All year
round.

  324 chemin des parchets, Plaine-Joux - Passy
  +33(0)6 07 13 59 31
 contact@aerofiz.com

  www.aerofiz.com
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MEGÈVE PARAPENTE
Spécialiste du baptême de
l 'air  depuis 1990.
Accompagné par un
professionnel sur le site de
Rochebrune à Megève. 755
m de dénivelé pour un vol
de 15 à 25 minutes. Tarifs

consultables sur le site internet.
Air specialist since 1990. Flights lasting 15 to 25 minutes, with
a qualified instructor. Take-off from Rochebrune in Megève.
Prices available on the website.

Toute l'année. Sur réservation. All year. By reservation.

  RDV aux caisses du téléphérique de
Rochebrune. - Megève

  +33(0)6 62 13 27 71
 megeve.parapente@gmail.com

  www.megeveparapente.com

ITINÉR’AIR PARAPENTE
ITINÉR’AIR PARAGLIDING

Vols biplaces au-dessus de
St-Gervais, journées
découvertes, stages tous
niveaux, vente de matériel…
Itinér’Air Parapente, école
Française de Vol Libre,
labellisée FFVL, répond à

toutes vos attentes toute l'année.
Été : RDV centre de St-Gervais, à 10 minutes de Combloux.
Hiver : RDV domaine skiable de St-Gervais, accès par
télécabine de la Princesse depuis Combloux.
Tandem discovery flights, courses at all levels and equipment
sales.
Itinér’Air Parapente, a FFVL French free flight paragliding
school, meets
all your expectations all the year.
Summer: meet us in St-Gervais village centre, 10 minutes from
Combloux.
Winter: meet us on St-Gervais ski area by taking the Princesse
gondola.

Toute l'année. All year round.

  201 av du Mont d'Arbois - Saint-Gervais-les-Bains
  +33(0)7 83 37 37 78
 info@itinerair-parapente.com

  https://itinerair-parapente.com/

VOL BIPLACE EN PARAPENTE ENCADRÉ PAR
UN PILOTE
TANDEM PARAGLIDING FLIGHT SUPERVISED
BY A PILOT

Vol biplace pour petits et
grands.
Flight for all ages.

Hiver et été (pendant
les  pér iodes  de
fonctionnement du
téléphérique de

Rochebrune). Winter and summer (when the Rochebrune
cable car is operating).

  76 rue Ambroise Martin - Megève
  +33(0)4 50 21 55 11
 contact@guides-megeve.com

  www.guides-megeve.com

MONTGOLFIÈRE
HOT-AIR BALLOON

ALPES MONTGOLFIÈRE COMPAGNIE
AÉRIENNE
THE ALPS HOT-AIR BALLOON AIRLINE
COMPANY

Partez pour un voyage
extraordinaire en
montgolfière, sur les traces
de Jules Verne.
Idée cadeau original à offrir,
face au Mont-Blanc. Billet
de vol valable deux ans. Vol

4 saisons.
An amazing journey in a hot-air balloon. An original gift, facing
Mont-Blanc. Flight tickets valide for two years. 4-season
activity.

Toute l'année, 7j/7. All year round, every day.

  107 route du Val d'Arly - Praz-sur-Arly
  +33(0)4 50 55 50 60
 alpes@alpes-montgolfiere.fr

  www.alpes-montgolfiere.fr
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LOISIRS & SENSATIONS
LEASURE & SENSATIONS

SENSATIONS
THRILL

GIANT SWING
Balançoire géante format
XXL... pour vous envoyer en
l'air face au Mont-Blanc...
Giant swing in XXL format...
to send you into the air
facing Mont-Blanc

Ouvert en été et en
hiver pendant les vacances scolaires et week-end de
janvier. Open during summer and winter french holidays,
and on Saturday and Sunday in January.

  821 route de la télécabine du Jaillet, Sommet de la
télécabine du Jaillet - Megève

  +33(0)4 50 21 01 50
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

LUGE 4 SAISONS
4 SEASONS SLEDGE

Située au pied de la
télécabine du Jaillet à
Megève, à 10 min de
Combloux, la luge 4S Les
Portes du Mont-Blanc vous
fera vivre une expérience
inoubliable de jour comme

de nuit. Seul ou en duo, montez dans une luge et
préparez-vous à une belle montée d'adrénaline entre virages
relevés, tunnels et variations de dénivelé et de vitesse.
L'hiver, accessible à ski en journée pendant l'ouverture du
domaine skiable Les Portes du Mont-Blanc.
Located at the bottom of the Jaillet gondola in Megève, the
4-season sledge will offer to you an unforgettable experience
day and night. Get-in a sledge on your own or with a friend
and prepare yourself for a rush of adrenalin.
In winter, accessible by ski during the opening hours of Les
Portes du Mont-Blanc ski area.

Hiver et été + vacances scolaires de printemps (du
13/04 au 23/04/2024) et d'automne. Ouvert tous les jours.
Winter and summer + spring (from 13th April to the 23rd of
April 2024) and autumn french holidays.

  821 route de la télécabine - Megève
  +33(0)4 50 21 01 50
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

HAUTE SAVOIE QUAD
Randonnée en quad
accessible à tous. À vous les
grands espaces ! Pour
conduire le quad,
présentation du permis de
conduire (permis B)
obligatoire, passagers à

partir de 6 ans. Des randonnées guidées par des guides
diplômés et passionnés par la montagne.
Quad hiking accessible to all. The great outdoors are yours!
For pilots, presentation of the driving license compulsory and
passengers authorized from 6 years old.Quad rides guided by
qualified guides passionate about the mountain environment.

Toute l'année. Sur réservation. All year round. On
booking.

  Rendez-vous au 51 rue de la Poste, Derrière la superette
Casino - Megève

  +33(0)6 64 42 50 14 / +33(0)6 09 81 31 17
 hautesavoiequad@gmail.com

  www.hautesavoiequad.com

PARCS AVENTURE
ADVENTURE PARKS

COTE 2000 AVENTURE
Circuit de 10 m de hauteur
comprenant 3 niveaux de
difficulté pour les plus de
1.35 m. Circuit enfants pour
les 5-10 ans de plus de 1.20
m. Dans le splendide cirque
de la côte 2000.

10-metre high circuit with 3 different levels accessible from
1m35 tall.
A circuit for children aged between 5 and 10 years old who are
at least 1m20 tall. In the beautiful Cote 2000 cirque.

De mi-juillet à fin août. Autres périodes sur rdv. From
mid-July to late August. Other periods by appointment.

  3460 route de la Cote 2000 - Megève
  +33(0)6 76 29 71 04
 cote2000aventure@aliceadsl.fr

  www.cote2000aventure.com
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PASSY ACCRO LAC
Évoluez en ligne de vie
continue, 9 parcours du
niveau vert au violet, plus
de 140 jeux.
Espace sensation avec
catapulte humaine, air bag
de 3 et 7 m, trampo bungy

(4 trampolines dès 3 ans pour faire des figures accroché aux
élastiques) et escape game outdoor.
Go along a safety line, 9 courses from green to purple level -
more than 140 modules.
A thrill area with a human catapult, an air bag (3 and 7 meters
high), a bungy trampo (4 trampolines accessible from 3 years
old to do tricks in the air) and an outdoor escape game.

Ouvert de mi-avril à début novembre. Tous les jours
pendants les vacances scolaires. Le mercredi, samedi et
dimanche en dehors des vacances scolaires. Open from
mid-April to early November. Every day during French
holidays. On Wednesday, Saturday and Sunday during other
periods.

  Route des lacs, Parking de la plage - Passy
  +33(0)6 30 09 08 06 / +33(0)6 02 66 09 88
 contact@passyaccrolac.com

  www.passyaccrolac.com

PAINTBALL / LASER GAME / ARCHERY TAG
PAINTBALL / LASER GAME / ARCHERY TAG

PAINTBALL
Paintball Expérience
Megève vous propose de
découvrir 5 activités
sensationnelles et
inoubliables : paintball
enfants et parents (dès 6
ans), paintball ados et

adultes (dès 12 ans), archery tag (dès 9 ans), lasergame en
pleine nature (dès 6 ans), airsoft (à partir de 18 ans).
Discover 5 sensational and unforgettable activities with
Paintball Expérience Megève: paintball for children and
parents (from 6 years old), paintball for teenagers and adults
(from 12 years old), archery tag (from 9 years old), outdoor
lasergame (from 6 years old), airsoft (from 18 years old).

Toute l'année, 7j/7, de 9h à 22h. Sur réservation. All
year round, every day, from 9.00 am to 10.00 pm.
Reservation required.

  Chemin du Thorbiau, Cote 2000 - Megève
  +33(0)6 09 81 31 17
 paintballxp@paintballexperience.net

  https://paintballexperience.net

TENNIS
TENNIS

MONT-BLANC TENNIS, NICOLAS MARIN
TENNIS COACH, NICOLAS MARIN

Diplômé d'état depuis plus
de 20 ans, Nicolas partage
sa passion avec les enfants
et les adultes. Réservation
des leçons et stages auprès
de Nicolas. Réservation des
terrains en juillet et août

auprès de Nicolas. Autres périodes, auprès de l'Office de
Tourisme.
With 20 years of experience as a tennis instructor, Nicolas
shares his passion with children and adults. To book a lesson
or a training course, please contact directly Nicolas. For court
booking, contact directly Nicolas in July and August, and the
Tourist Office during other periods.

Juillet et août tous les jours. Autres périodes sur
rendez-vous uniquement. July and August, every day. Other
periods by appointment only.

  Club House Tennis, Plan Perret - Combloux
  +33(0)6 80 25 33 40
 marin.n@wanadoo.fr

  www.montblanctennis.com

EQUITATION / CALÈCHE
EQUESTRIAN ACTIVITIES

CENTRE ÉQUESTRE "LE CHEVAL DE FEUG"
EQUESTRIAN CENTRE "LE CHEVAL DE FEUG"
Balade tous niveaux en poney, randonnée découverte à
cheval, randonnée évasion journée ou plusieurs jours, stage
enfants.
Pony rides for any level, horse-riding. Escape rides of one day
or more, children training courses.

Juillet et août. Pâques, Toussaint. Fermé le dimanche.
July and August. Easter and Autumn holidays. Closed on
Sundays.

  255 route du Feug - Demi-Quartier
  +33(0)7 86 36 24 91
 info@chevaldefeug.com

PROMENADES EN CALÈCHE ET VISITE DES
ÉCURIES
HORSE-DRAWN CARRIAGE RIDES AND VISITS
OF THE STABLES
Partez en famille pour une promenade en calèche (1h) à
travers le village, à la découverte de ses hameaux.
Enjoy a ride in a horse drawn carriage (1 hour) through
traditional hamlets and mountain landscapes.

Toute l'année. Tous les jours. Fermé le dimanche. Sur
réservation. A la demande. Every day throughout the year.
Closed on Sunday. Booking required. On demand.

  255 route du Feug - Combloux
  +33(0)7 86 36 24 91
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DÉCOUVERTE NATURE
NATURE DISCOVERY

JARDIN DES CIMES
Un moment de détente et
de découverte dans un petit
paradis face au Mont-Blanc
avec :
- Un parcours familial d'une
heure pour découvrir les
jardins. Animations

pédagogiques tout l'été.
- Un restaurant qui valorise des produits frais, bio et locaux

- Une boutique
Relaxation and nature discovery are wainting for you in this
beautiful garden facing Mont-Blanc:
- A family itinerary of one hour
- A restaurant with local, fresh and organic products
- A shop

Ouvert de fin mai à fin septembre. Du mercredi au
dimanche en mai, juin et septembre. 7 jours sur 7 en juillet
et août. Open from late May to late September. From
Wednesday to Sunday in May, June and September. Every
day in July and August.

  447 route du Dr Davy, Plateau d'Assy - Passy
  +33(0)4 50 21 50 87
 contact@jardindescimes.com

  www.jardindescimes.com

CHEMIN SUSPENDU DES GORGES DE LA
DIOSAZ
DIOSAZ'S GORGES SUSPENDED PATH

Torrent impétueux, la
Diosaz se précipite en cinq
cascades successives dans
une faille verdoyante de
murailles rocheuses. Un
sentier équipé de ponts et
de passerelles permet la

visite de cet impressionnant site naturel classé.
Leaping in a succession of five waterfalls, the strong torrent
of La Diosaz flows down a verdant fault. A path equipped with
bridges and walkways allows the visit of this impressive listed
natural site.

Ouvert de début juin à fin septembre. Open from early
June to end of September.

  181 Allée des Gorges - Les Houches
  +33(0)4 50 47 21 13
 gorgesdiosaz@aliceadsl.fr

  www.gorgesdeladiosaz.com/

STAGES PETITS TRAPPEURS 4/5 ANS
COURSE: LITTLE TRAPPERS 4/5 YEARS OLD

En plein air sur 6 jours, pour
les 4/5 ans, encadrés par
d e s  a n i m a t e u r s
professionnels, votre enfant
deviendra autonome au
sein du petit groupe. Jeux,
forêt, rivière, traces

d'animaux, visite de ferme, ateliers manuels divers.
Supervised by professional animators during 6 days, your
child will enjoy outdoor activities and become autonomous
in the small group. Games, forest, river, animal tracks, farm
visit, various manual workshops.

De 10h à 16h avec son pique-nique. Du dimanche au
vendredi. En été, à la Toussaint et à Pâques. Inscription
par message ou mail. From 10 am to 4 pm with your picnic.
Sunday to Friday. During summer, autumn holidays and
Easter holidays. Registration by message or e-mail.

  Megève et environs - Megève
  +33(0)6 87 82 24 38
 sandrine@monitrice.fr

  www.monitrice.fr

STAGES TRAPPEURS MULTISPORTS
ENFANTS 6/13 ANS
COURSE: LITTLE TRAPPERS 6/13 YEARS OLD

En plein air sur 6 jours, pour
enfants de 6/13 ans,
encadrés par des
professionnels pour une
approche pédagogique et
ludique entre copains.
Rando avec chiens, avec

ânes, en rivière, accrobranche, créations naturelles en forêt
et pour les plus grands : paintball, 1 nuit sous tipi en alpages
avec repas trappeur autour du feu !
Open-air 6-day courses for children aged between 6 and 13,
supervised by professionals for an educational and playful
approach between friends. Hiking with dogs, with donkeys, in
the river, tree climbing, natural creations in the forest and for
the bigger ones: paintball, 1 night under a tipi in alpine
pastures with trapper meal around the fire!

De 10h à 16h, du dimanche au vendredi. En été, à la
Toussaint et à Pâques. Inscription par message ou mail.
From 10am to 4pm, Sunday to Friday. In summer, autumn
holidays and Easter holidays. Registration by message or
mail.

  Megève et alentours - Megève
  +33(0)6 87 82 24 38
 sandrine@monitrice.fr

  www.monitrice.fr
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Suzuki S-CROSS HYBRID
La puissance de deux mondes en harmonie

Retrouvez l’ensemble de la gamme SUV et 4x4 dans nos 
concessions !

Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo. #SeDéplacerMoinsPolluer

SALLANCHES
04 50 93 90 06

THONON
04 50 75 01 90

www.jeanlain.com

Partenaire officiel



Réservez votre formule sur : www.esf-combloux.com

ESF Centre-village
04 50 58 60 87

ski@esfcombloux.com

ESF La Cry (front de neige)
04 50 58 63 02

L’ESF vous propose ses formules :
Cours particuliers | Cours collectifs | Randonnées 

Stage freestyle | Stage surf

Partenaire officiel



Culture et patrimoine
Culture and heritage
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SENTIERS À THÈME
THEME PATHS

BALADE JUSQU'AU VILLAGE DU CRUET -
VARIANTE DU SENTIER DU BAROQUE
WALKING UNTIL THE "CRUET" HAMLET – A
VARIANT OF THE BAROQUE FOOTPATH

 3h à 4h (non déneigé l'hiver) (not cleared of snow in
winter)
Une variante du Sentier du Baroque qui permet de découvrir
l'église St-Nicolas de Combloux, l'oratoire du Fayet, la Chapelle
et le village du Cruet.
Une boucle à travers des petits hameaux et des vieilles fermes.
A variant of the Baroque Footpath, to the discovery of the
Baroque Church, the Fayet Oratory, the Cruet chapel and village.

Easy walk, for everyone

LA BOUCLE DU PATRIMOINE
THE HERITAGE PATH

 1h15 (non déneigé l'hiver) (not cleared of snow in winter)
Partez à la découverte du
patrimoine combloran. Sur
votre chemin, vous
rencontrerez quelques-uns
des trésors du village :
ferme à Isidore, plan d'eau
biotope, palace PLM, église
baroque Saint-Nicolas, croix

et oratoires.
Discover Combloux heritage. On your way, you will encounter
some of the treasures of the village: Isidore's farm, ecological
lake, PLM palace, baroque church Saint-Nicolas, cross and
oratories.

RANDONNÉE SUR "LE SENTIER DU BAROQUE"
HIKING "THE BAROQUE PATH"

 Journée (non déneigé l'hiver) All day. (Not cleared of
snow in winter)
Découvrez les merveilles de l'art baroque : 10 remarquables
églises et chapelles (ouvertes uniquement lors des visites
guidées), et de nombreux oratoires jalonnent cet itinéraire
balisé de 20 km reliant Combloux à Notre-Dame-de-la-Gorge,
en passant par le musée d'Art Sacré de St Nicolas de Véroce.
10 remarkable churches and chapels (open only during guided
tours), and numerous oratories can be seen along this 20 km
signposted trail. Discover some of the wonders of Baroque Art
between Combloux and Notre-Dame-de-la-Gorge.

SENTIER DES GRANITEURS
PATHWAY "THE STORY OF THE GRANITE MEN"

 1h (non déneigé l'hiver) (not cleared of snow in winter)
D'une longueur de 1km
environ, le sentier chemine
dans la forêt où subsistent
encore d'énormes blocs
erratiques déposés lors du
retrait des glaciers il y a
environ 15 000 ans. Vestiges
et panneaux thématiques

retracent la vie des tailleurs de pierre.
The path of approximately 1km long goes along a forest where
you can still find granite left by glaciers 15 000 years ago.
Remain objects and information notices (in french) illustrate
the life and work of stonemasons.

LE BAROQUE
BAROQUE ART

CHAPELLE D'ORMARET
ORMARET CHAPEL

Construite en 1495 sous le
vocable de St Maurice et
St-Félix. Les fidèles s’y
rendaient en procession
afin de préserver les
récoltes de la grêle.
Built in 1495, dedicated to

St Maurice and St Félix to ask for protection of the crops
against hail storms.

Accessible toute l'année. Fermée au public en dehors
des visites guidées du patrimoine. Accessible all year
round. Open only during heritage guided visists.

  route d'Ormaret - Combloux
  https://combloux.com/

CHAPELLE DU CRUET
THE CRUET CHAPEL
Construite en 1671 sous le vocable de St Roch et St François
de Sales pour se préserver de la peste. Possibilité d'observer
l'intérieur depuis la grille.
Built in 1671 and dedicated to St Roch and St François de Sales
to ask protection against the Plague.

Accessible toute l'année. Fermée au public en dehors
des visites guidées du patrimoine. Accessible all year
round. Open only during heritage guided visits.

  route du Cruet - Combloux
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(Office de tourisme)

CHAPELLE DU MÉDONNET
THE MÉDONNET CHAPEL

Construite en 1637 sous le
vocable de St François et
Notre-Dame. Elle servit de
refuge contre les loups qui
envahissaient la région.
Built in 1637 and dedicated
to St François and Notre

Dame. Served as a refuge against wolves.

Accessible toute l'année. Fermée au public en dehors
des visites guidées du patrimoine. Accessible all year
round. Open only during heritage guided visits.

  route du Médonnet - Combloux

L'EGLISE BAROQUE ST NICOLAS
SAINT NICOLAS BAROQUE CHURCH

Construite de 1702 à 1704
dans un style baroque. Le
clocher à double bulbe et
double galerie et le retable
en bois polychrome sont
classés aux Monuments
Historiques.

Built from 1702 to 1704 in a baroque style. The steeple with its
double bulb and gallery and the wooden polychrome
altarpieces are listed as historical monuments.

Toute l'année : ouvert tous les jours. Throughout the
year : open daily.

   - Combloux

CULTURE ET PATRIMOINE
CULTURE AND HERITAGE

VISITES COMMENTÉES DU PATRIMOINE
HERITAGE GUIDED TOURS

VISITE GUIDÉE DE L'ENTREPRISE
"LAURENZIO, GRANIT DU MONT-BLANC"
GUIDED TOUR (IN FRENCH) OF THE GRANITE
STONEMASONERY BUSINESS "LAURENZIO"
Découverte du métier de tailleur de pierre. Savoir-faire
ancestral et technologie moderne.
Discover the stonemason work. Ancestral skills and modern
technology.

Visite commentée tous les vendredis à 17h, sur
réservation à l'Office de Tourisme. Guided visit every Friday
at 5.00 pm, by reservation at the Tourist Office.

  340, route de la Barme - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49

VISITE NUMÉRIQUE DE COMBLOUX
DIGITAL TOUR OF COMBLOUX
Découvrez Combloux autrement grâce à un nouvel outil de
visite numérique. Au cours de votre visite, seul(e) ou en
famille, rencontrez des personnages historiques (incarnés
par un comédien) qui vous dévoileront l'histoire du village,
de manière inédite !
Discover Combloux differently with a new digital tour tool.
During your visit, alone or with your family, meet historical
characters (played by an actor) who will reveal you the history
of the village, in a new way!

Du 01/01 au 31/12, tous les jours. From 01/01 to 31/12,
daily.

  49 chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
 info@combloux.com

VISITES GUIDÉES AVEC LES GUIDES DU
PATRIMOINE
GUIDED VISITS WITH HERITAGE GUIDES
Avec les guides du patrimoine, découvrez l'art baroque, le
granit et la vie des tailleurs de pierre, l'architecture locale,
la ferme à Isidore, les coutumes et traditions d'autrefois,
l'histoire du village à travers les époques.
Discover the baroque art, the granit work, the traditional
architecture, the Isidore farm, the history and traditions of
the village through ages.

Demandez le programme des visites à l'Office de
Tourisme. Programme available at the Tourist Office.

  49 chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49 / +33(0)6 16 27 01 39
 patrimoine.combloux@gmail.com CU
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VISITES DE FERME
FARM VISITS

GAEC LE VAL MONT-BLANC - TRAITE DES
VACHES
"GAEC VAL MONT-BLANC" - MILKING COWS

La famille Paget vous
ouvre les portes de sa
ferme. Venez découvrir
l’agriculture de montagne
et rencontrer veaux,
poules, vaches et cochons
à la ferme.
L'été, assistez à la traite de

nos vaches à l’alpage de Bogneuve sur la commune de St
Nicolas la Chapelle (1h30 de marche).
The Paget family welcome you at their farm. Discover mountain
farming and meet calves, chickens, cows and pigs on the farm.

In summer, watch cows being milked at the Bogneuve pasture
in St Nicolas la Chapelle (1h30 walk).

Rencontre des animaux tous les jours à 16h à la ferme.
Traite des vaches à l'alpage de Bogneuve tous les jours
d'été à 16h. Gratuit. Meet animals at the farm every day at
4.00 PM. Cow milking in the "Bogneuve" pasture every day
in summer at 4.00 PM.

  777, route de Saint-Gervais, Gemoëns - Combloux
  +33(0)4.50.54.58.87

VISITE DE LA FERME "GAEC LES
MONTAGNARDS"
FARM VISIT 'LES MONTAGNARDS"

Delphine fait découvrir aux
petits comme aux grands
le travail de la ferme,
comment prendre soin des
animaux, et pour terminer
cette belle visite, un atelier
sur le fromage.

Delphine makes young and old alike discover the farm work,
how to take care of the animals, and to end this beautiful visit,
a workshop on cheese.

Pendant les vacances scolaires : Visite famille les
mardis (sauf 18/07) et les jeudis de 14h à 15h45 (environ
2h de visite). Sur réservation par SMS. Tarif adulte : 8€,
enfant (moins de 10 ans) : 6€. Hors vacances scolaires :
Visite privée d'une heure, sur demande. During French
school holidays: Family visit on Tuesday (except 18/07) and
Thursday from 2.00 pm to 3.45 pm. Adult rate: 8€, child
(under 10 years): 6€. Reservation required by text message.
Outside French School Holidays: private visit (1 hour) on
demand.

  74, chemin des Poses, Ormaret - Combloux
  +33(0)6 21 02 18 99

ACTIVITÉS CULTURELLES
CULTURAL ACTIVITIES

BIBLIOTHÈQUE MUNICIPALE
PUBLIC LIBRARY
Accès libre et gratuit pour tous, pour la lecture et la
consultation sur place.
8 000 ouvrages sont à votre disposition, CD, DVD disponibles
à l'emprunt (gratuit jusqu'à 18 ans). 2 ordinateurs en accès
libre et wifi gratuit.
Free access for on-site consultation and reading.
8 000 books, CD and DVD available for loan (for free under 18
years old). 2 computers at your disposal and free wifi.

Lundi, mardi, mercredi, vendredi : 15h30 - 18h30.
Mercredi et samedi : 9h30-12h. Monday, Tuesday,
Wednesday, Friday: from 3.30 pm to 6.30 pm. Wednesday
and Saturday: from 9.30 am to noon.

  83, route de la Mairie - Combloux
  +33(0)4 50 93 81 29
 bibliotheque@mairie-combloux.fr

CENTRE DE LA NATURE MONTAGNARDE
Des activités nature pour
tous, toute l’année. Un
programme d’activités
pour chaque saison !
Association d’éducation à
l ’ e n v i r o n n e m e n t
montagnard depuis 1985,
le CNM propose des

ateliers enfants, des animations familles, des stages
naturalistes adultes (botanique, géologie, glaciologie…), des
soirées et randonnées thématiques (astronomie, brâme du
cerf…).
Nature activities for everyone, all year round. A program of
activities at each season. As a mountain education and
awareness association since 1985, the CNM offers activities
for children, entertainment for families, nature courses
(botany, geology, glaciology…), envenings and thematic hikes
(astronomy, deer bram…).

Ouverture : Toute l’année. Tous les jours sauf weekends
et jours fériés. Accueil téléphonique et administratif
uniquement, de 9h à 12h et de 14h à 17h. Petite boutique
de site. Opened all year round, from 9 AM to 12 PM and
between 2 PM and 5 PM. Closed Saturday, Sunday, and
public holidays. Telephone and administrative reception
only, small shop on site.

  9 route de Doran - Sallanches
  +33(0)4 50 58 32 13
 contact@centrenaturemontagnarde.org

  www.centrenaturemontagnarde.org
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CENTRE GÉNÉALOGIQUE DE SAVOIE,
ANTENNE PAYS DU MONT-BLANC
PAYS DU MONT-BLANC GENEALOGY CENTRE
L'antenne "Que vos ancêtres soient d'ici ou d'ailleurs" vous
donne la possibilité à Combloux :
- de créer votre arbre généalogique (manuel ou informatique)

- de rechercher vos ancêtres et d'étudier le contexte et les
évènements qu'ils ont vécus.
Archives and other tools available to reconstruct your family
tree. Research assistance.

Toute l'année, permanence le vendredi de 14h à 19h.
Journée portes ouvertes le 2ème samedi de chaque mois
de 14h à 19h. Every Friday from 2.00 pm to 7.00 pm. 2nd
Saturday of each month from 2.00 pm to 7.00 pm.

  128, route de la Croix de Pierre - Combloux
 mimigrenier@wanadoo.fr

CHÂTEAU DES RUBINS - OBSERVATOIRE DES
ALPES
CHÂTEAU DES RUBINS - ALPS OBSERVATORY

Après deux ans de travaux
pharaoniques, le château
des Rubins devient
l’Observatoire des Alpes.
Toute l’année, il propose
une exposition moderne,
ludique et interactive sur
le thème de la montagne

avec un grand M.
After two years of massive works, the Château des Rubins has
become the Observatoire des Alpes (Alps Observatory). All year
round, a modern, fun and interactive exhibition is available
for the whole family to visit on the theme of Mountains with
a capital M.

Hors vacances scolaires : OUVERT les mercredis, jeudis,
vendredis et dimanches de 10h à 18h. En période de
vacances scolaires (toutes zones) : OUVERT tous les jours
de 10h à 18h sauf les samedis. Dernière entrée 17h.
Ouverture exceptionnelle le samedi 16 septembre pour
les Journées européennes du patrimoine. Outside school
holidays: OPEN Wednesdays, Thursdays, Fridays and
Sundays from 10am to 6pm. During school holidays (all
zones): OPEN every day from 10am to 6pm except Saturdays.
Last admission 5pm. Exceptional opening on Saturday 16
September for the European Heritage Days.

  105 montée des Rubins - Sallanches
  +33(0)4 50 90 83 03
 rubins@sallanches.fr

  https://sallanchesmontblanc.com/vivre-sallanches/chateau-des-rubins-observatoire-des-alpes

CINÉMA "CINÉ MONT-BLANC"
10 salles - Dolby Atmos - Projection Laser 4K. Parking gratuit.
10 projection rooms - Dolby Atmos - 4K laser projections. Free
car park.

Toute l'année All year round

  561 avenue de Genève - Sallanches
  +33(0)4 50 18 39 10
 contact@cinemontblanc.fr

MUSÉE DE LA PENTE
MUSEUM "MUSÉE DE LA PENTE"

Dans la ferme à Isidore de
1832, l'association du
Musée de la Pente met à
l'honneur une exposition
photographique et
patrimoniale les mois de
juillet et d'août renouvelée
tous les deux ans.

En 2024 elle proposera des photographies sur le thème des
"refuges par monts et par mer" en invitant Eric Bouvet pour
la partie montagnarde et Michel Thersiquel pour la partie
Bretonne.
La ferme traditionnelle est accessible à la visite pendant les
heures d'ouverture de l'exposition.
In a traditional farm dating from 1832, the "Musée de la Pente"
offers a temporary exhibition about local heritage, renewed
every two years. In 2024, it will feature photographs on the
theme of "refuges par monts et par mer", with Eric Bouvet for
the mountain section and Michel Thersiquel for the Breton
section.
The traditional farm is open to visitors during exhibition
opening hours.

Juillet-Août, les week-end de septembre jusqu'aux
Journées Européennes du patrimoine de 15h30 à 18h30
(sauf le lundi) July-August, weekends in September until
the European Heritage Days, 3.30pm-6.30pm (except
Mondays)

  109 Chemin de la Promenade - Combloux
  +33(0)450586049
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ESTHÉTIQUE, SOINS ET MASSAGES
BEAUTY TREATMENT AND MASSAGES

AJNA BEAUTÉ
AJNA BEAUTY

Charlotte et Coralie seront ravies
de vous proposer un large choix
de prestations. Du soin de beauté
au soin bien-être, vous n’aurez
qu’à faire votre choix.
Spécialisées dans le soin Reïki
(technique énergétique).

Charlotte and Coralie are glad to offer you a large choice of cares,
from beauty to wellness treatments. There are specialised in Reiki
(energy treatment).

Ouvert toute l'année. Fermé le dimanche. Open all year. Closed
on Sunday.

  25, route de la Cry- Cuchet, Galerie la Barotière - Combloux
  +33(0)4 50 93 30 52
 ajnabeaute@gmail.com

  www.ajnabeaute.com/

BEAUTY BY EMMA- ESCALE DE BEAUTÉ
BEAUTY BY EMMA- BEAUTY STOPOVER

"La beauté au travers d'un
voyage..." Un moment de
bien-être, une pause dans le
quotidien. Beauty by Emma c'est
des soins visage et corps,
l'onglerie, les épilations et la
beauté du regard.

"Beauty through a journey..." A moment of well-being, a break from
everyday life. Beauty by Emma offers face and body treatments, nail
services, waxing and eye treat

Toute l'année Ouverture le mardi de 9h30 à 17h30. Le mercredi
de 9h30 à 16h30. Le jeudi et vendredi de 9h30 à 19h. Un samedi
sur deux : 9h30-13h ou 9h30-18h. All year round Opening hours
on Tuesday between 9.30 am and 5.30 pm. On Wednesday between
9.30 am and 4.30 pm. On Thursday and Friday between 9.30 am
and 7 pm. Every other Saturday: 9.30 am-1 pm or 9.30 am - 6 pm.

  147 route de sallanches - Combloux
  +33(0)465843492
 beauty.by.emma.institut@gmail.com

  www.beauty-by-emma.fr

JUAN CARLOS MACHUCA - PRATICIEN EN
MASSAGES DE BIEN-ETRE DEPUIS 14 ANS -
ADHÉRENT ASCA SUISSE
JUAN CARLOS MACHUCA - MASSAGE THERAPIST
FOR 14 YEARS - ASCA SWITZERLAND MEMBER

Entre deux entraînements, après
le travail, ou pendant vos
vacances, offrez-vous un moment
de détente et de bien-être !
Suédois, thaï, sportif, pierres
chaudes, tissus profonds ou sur
mesure, il y a forcément un
massage fait pour vous !

Between two workouts, after work, or during your holidays, offer
yourself a moment of relaxation and well-being!
Swedish, thaï, sport, hot stones, deep tissue or personalised massage,
there is always a massage made for you!

Toute l'année, sur rendez-vous. Au cabinet ou à domicile du
lundi au samedi, et le dimanche durant toute la saison d'hiver.
All year round, by appointment. At the office or at home from
Monday to Saturday, and on Sunday during winter season).

  81, route de Sallanches, 1er étage (2ème salle
d'attente) - Combloux

  +33(0)6 14 12 64 58
 juanmachuca514@gmail.com

  www.medoucine.com/consultation/combloux/juan-carlos-machuca/1049

GERFAUD-VALENTIN LUCILE
GERFAUD-VALENTIN LUCILE

S p é c i a l i s é e  d a n s
l’accompagnement des femmes
atteintes d’endométriose, je
propose un suivi autour de
l’alimentation, pilier clef, dans la
gestion des douleurs au naturel.
Cours de cuisine, ateliers,
coaching, etc. Je propose

également des soins holistiques pour soutenir le corps vers le mieux
être (Reiki, massages aux bols tibétains …)
As a specialist in helping women with endometriosis, I offer support
around diet, a key pillar in the natural management of pain. Cooking
classes, workshops, coaching, etc. I also offer holistic treatments to
support the body on its path to well-being (Reiki, Tibetan bowl
massage, etc.).

Ouvert toute l'année. Open all year round.

  125 route de Sallanches - Combloux
  +33(0)615659582
 bonjourlucilevalentin@gmail.com

  https://lucilevalentin.com/
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LES ONGLES BY NATH
NAILS BY NATH

Nathalie vous donne rendez-vous
dans son institut pour vous faire
une beauté jusqu'au bout des
ongles ! Et pour un regard naturel,
rien de tel qu'un rehaussement
de cils !
Meet Nathalie in her beauty

institute to get your nails perfectly done ! And for a natural look,
there's nothing like an eyelash enhancement !

Toute l'année. Tous les jours de 9h à 18h30. Fermé le dimanche
et jours fériés. All year round, every day from 9 am to 6.30 pm.
Closed on Sunday and bank holidays.

  58 Route de Sallanches - Combloux
  +33(0)7.88.39.30.94
 nath.morand19@gmail.com

RÉFLEXOLOGIE PLANTAIRE ET PALMAIRE
REFLEXOLOGY
Réflexologie plantaire, palmaire et pédiatrique
Bilan de vitalité Naturopathique
Massage naturopathique ou "bien-être" par Amélie Garcia,
Réflexologue et Naturopathe certifiée FÉNA.
Enfants, adultes, sportifs.
Foot, palm and paediatric reflexology
Naturopathic vitality assessment
Naturopathic or "well-being" massage by Amélie Garcia, FENA-certified
reflexologist and naturopath.
Children, adults, athletes.

Tous les jours sur rdv : à domicile ou au cabinet. Every day by
appointment, home or office consultations.

  320 route de Létraz 74700 DOMANCY - Combloux
  +33(0)6 19 43 48 24
 ameliegarcia.reflexologue@gmail.com

FANNY GROULT RÉFLEXOLOGIE-FASCIAS
FANNY GROULT - REFLEXOLOGY AND FASCIA
- Somato-psychopédagogie
- Réflexologie et Toucher Massage Fascia
Méthode d'accompagnement de la personne dans sa recherche du
mieux-être.
Reflexology and fascia therapy: deep relaxation and enhancement of
the body’s natural resources.

Toute l'année, sur rendez-vous. Lundi : 9h - 19h Mardi,
Mercredi, Jeudi : 14h30 - 19h Vendredi : 9h - 12h30 All year round,
by appointment. Monday: 9am - 7pm Tuesday, Wednesday,
Thursday: 2.30pm - 7pm Friday: 9am - 12.30pm

  Centre Bien-être, Santé & Vitalité, 1er étage, 147, route de
Sallanches - Combloux

  +33(0)768658682

NATUROPATHE ET PRATICIENNE TRM - SIENTJE
FEIGE
NATUROPATHE AND TRM PRACTITIONER - SIENTJE
FEIGE
Accompagnement naturopathique pour conserver ou retrouver la
santé.
Naturopathic support to maintain or regain your health.

Toute l'année. All year round.

  Centre Bien-être, Santé & Vitalité, 147, route de
Sallanches - Combloux

  +33(0)6 18 47 85 77
 feigenaturopathie@gmail.com

CENTRE BIEN-ÊTRE, SANTÉ ET VITALITÉ - KATIA
THÉRAPEUTE AYURVÉDIQUE
WELLNESS, HEALTH AND VITALITY CENTRE - KATIA,
AYURVEDA THERAPIST
- Bilan nutritionnel et de constitution selon l'Ayurveda
- Soins spécifiques Ayurvédiques
- Mini cure / accompagnement
- Pratiques de respiration
Membre de l'association Ayurvéda France
- Ayurveda health check up
- Ayuvédic treatments
- Short cures / support
- Breathing exercises
Member of "Ayurvéda France".

Toute l'année, sur rendez-vous uniquement. All year round,
by reservation only.

  Bâtiment le Vorassay, 1er étage, 147, route de
Sallanches - Combloux

  +33(0)6 11 99 18 21
 katia.ayurveda@sfr.fr
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ACTIVITÉS BIEN-ÊTRE
WELLNESS

YOGA, CHEMIN DE VIE
YOGA WITH CHRISTINE HARISTOY

L'association "Yoga Chemin de
Vie" vous propose tout au long de
l'année et durant vos vacances
des cours de yoga, qi gong et
soins énergétiques. Un panel de
pratiques pour trouver
l'HARMONIE et la PAIX
INTÉRIEURE.

Yoga, gi gong, energy treatments. Many activities to achieve inner
peace.

Toute l'année. Planning des cours à consulter sur le site web.
All year round. Programme on the website.

  1777, route de St-Gervais - Combloux
  +33(0)6 50 75 92 53
 chris.ha@orange.fr

  www.yoga-chemin-de-vie.com/

CRISTALLINE LINDA CRIVELLI - YOGA ET
BIOÉNERGIE
CRISTALLINE LINDA CRIVELLI - YOGA AND
BIOENERGY

- Retrouvez votre espace-temps,
une bulle pour vous ressourcer :
cours de yoga de l'Energie toute
l'année à l'Office du Tourisme.
- Curieux, vous désirez mieux
comprendre votre corps ? Sportif,
suivre votre performance
énergétique est important ?

Prenez RDV en cabinet pour un bilan énergétique grâce à l’imagerie
biophotonique. Bioénergie et yogathérapie.
- Rediscover your space-time, a bubble to recharge your batteries:
Energy Yoga classes all year round at the Tourist Office.
- Are you curious about your body and want to understand it better?
Are you an athlete who needs to monitor your energy performance?
Make an appointment at our practice for an energy assessment using
biophotonic imaging. Bioenergy and yogatherapy.

Ouvert toute l'année, voir le planning sur Resalib, possibilité
de RDV en soirée et le samedi. Open all year round, see the
schedule on Resalib, evening and Saturday appointments possible.

  125 route de Sallanches, (cabinet de kinésithérapie) - Combloux
  +33(0)6 83 38 33 22
 linda.crivelli@gmail.com

  www.resalib.fr/praticien/62876-linda-crivelli-bioenergeticien-combloux

YOGA-RANDO
HUBERT MARIE-CLAUDE
Randonnée facile avec postures de yoga, à pied l'été, en raquette
l'hiver. Individuels ou groupes.
Easy walk with yoga exercises. On foot in summer, on snowshoes in
winter. Individuals or groups.

Toute l'année, à la demande. All year round, on demand.

  341 quai de Warens - Sallanches
  +33(0)6 72 82 87 99
 yogarando@gmail.com

ZUMBA AVEC FLOFIT
ZUMBA WITH FLOFIT

Flofit vous propose des cours de
Zumba pour vous aider à
atteindre vos objectifs de remise
en forme tout en vous amusant.
Immergez-vous dans une
ambiance enjouée à travers des
séances énergisantes et sur des
rythmes entraînants. Que vous

soyez débutant(e) et/ou passionné(e), les cours sont adaptés pour
le plus grand nombre.
Flofit offers Zumba classes to help you achieve your fitness goals while
having fun. Immerse yourself in a lively atmosphere through energising
sessions set to upbeat rhythms. Whether you're a beginner or an
enthusiast, the classes are suitable for everyone.

Tous les jeudis de 18h30 à 19h30, salle sous l'Office du
tourisme. Every Thursday from 6.30pm to 7.30pm, room under the
Tourist Office.

  49 chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)624982151
 didyflo@hotmail.fr
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COMBLOUX EST ENGAGÉ DANS LE LABEL FAMILLE PLUS
6 engagements pour l’accueil des petits et grands :

• Un accueil personnalisé pour les familles
• Des animations adaptées pour tous les âges

• Du plus petit au plus grand : à chacun son tarif
• Des activités pour petits et grands, à vivre séparément ou ensemble 

• Un service médical de proximité pour les petits bobos
• Des enfants choyés par nos professionnels

COMBLOUX MEETS THE FAMILLE PLUS LABEL REQUIREMENTS 
6 commitments to welcome visitors of all ages:

• A personalised welcome for families
• Events adapted to all ages

• From youngest to oldest: adapted rates
• Activites for all ages, separately or together

• Medical services on hand for little bumps and bruises
• Children pampered by our staff



STRUCTURES D'ACCUEIL
CHILDCARE CENTRES

ACCUEIL DE LOISIRS "LES COPAINS"
DAY CARE CENTRE "LES COPAINS"
Pour les enfants de 3 à 11 ans. Activités journalières et stages.
En été, activités baignade, découverte de la montagne (bivouac
ou randonnées...) sorties à thème, activités manuelles, jeux...
For children between 3 and 11 years old. Activities for one day
or more. In summer, bathing, mountain discovery, theme outings,
creative activities, games...

Toute l'année, vacances scolaires de la zone A. Du lundi
au vendredi de 8h à 18h30. De mai à novembre : centre de
loisirs des Loupiots à la Cry. De décembre à avril : maison
des associations. All year round, during french school
holidays (zone A). Monday to Friday from 8.00 am to 6.30 pm.
From May to November: Recreation centre "Les Loupiots" in
La Cry. From December to April: Association House.

  En été, Aux Loupiots parking des Brons, En hiver, maison
des associations, route de la Croix de Pierre. - Combloux

  +33(0)6 31 96 97 38
 accueil.loisirs@mairie-combloux.fr

GARDERIE TOURISTIQUE "LES LOUPIOTS"
CHILD-CARE CENTRE "LES LOUPIOTS"
Pour les enfants de 12 mois à 6 ans.
Garderie touristique en hiver. Repas et goûter à la charge des
parents pour les moins de 18 mois, inclus pour les autres.
Activités : Jeux de neige, ateliers créatifs, coin livres, comptines…
For children between 12 months and 6 years old. Winter
child-care centre. Meals and snacks to be provided by parents
for children under 18 months old, included for others. Activities:
games in the snow, creative activities, reading, nursery rhyme,
...

Du 24/12/2023 au 29/03/2024 de 9h à 17h. Fermé le
samedi. From 24/12/2023 to 29/03/2024 between 9 am and
5 pm. Closed on Saturday.

  Parking des Brons, La Cry - Combloux
  +33(0)4 50 58 30 67
 lesloupiots@mairie-combloux.fr

GARDERIE LES GALOPINS
"LES GALOPINS" DAY CARE CENTRE
Accueil des enfants de 3 mois à 4 ans (places limitées : 25).
Halte-garderie avec coin sommeil, espace bébé, jeux extérieurs,
activités manuelles, éveil musical, chants, comptines...
From 3 months to 4 years old (places limited to 25).
Drop-in daycare centre with sleeping room, baby area, inside
games, creative activities, musical awakening, nursery rhyme...

D'avril à mi-décembre, du lundi au vendredi de 8h30 à
17h30. From April to mid-December, Monday to Friday from
8.30 am to 5.30 pm.

  Place de l'église - Combloux
  +33(0)4 50 93 36 79
 lesgalopins@mairie-combloux.fr

BABY-SITTERS
Liste disponible à l’Office de Tourisme ou à télécharger
sur www.combloux.com
A list is available on demand at the Tourist Office or online
on www.combloux.com

LOCATION DE MATÉRIEL ENFANT
EQUIPMENT FOR CHILDREN

LAVERIE COMBLORANNE
Lit bébé, chaise-haute, linge de lit et matelas.
Cot, high chair, bed linen and mattress.

  77, Route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 89 61 56
 laverie.combloranne@orange.fr

TRAVELING KIDS
Location de matériel de
puériculture pour les
enfants de 0 à 3 ans.
Poussette, porte-bébé, lit
p a r a p l u i e ,
r e h a u s s e u r … e t c .
Réservation en ligne,
livraison à domicile ou

retrait en point relais.
Rental of childcare equipment for children aged 0 to 3
years. Stroller, baby carrier, cot, booster seat...etc. Online
booking, home delivery or collection from a collection
point.

  63 chemin de la Résistance - Passy
  +33(0)6 87 11 07 73
 contact@traveling-kids.fr

  https://traveling-kids.fr/
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Voir pages 57 et 58



LE SKI ENFANT
SKI FOR CHILDREN

"GARDI-SKI" - CLUB PIOU PIOU
Pour les enfants de 3 à 5
ans.
1h30 de ski au Club
Piou-Piou encadré par les
moniteurs de l'ESF, puis les
enfants sont pris en charge
par les animateurs de la
garderie les Loupiots.

For chilidren between 3 and 5 years old.
1h30 of ski in the snow kindergarten before going to "Les
Loupiots" daycare centre.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024, du dimanche au vendredi.
Sous réserve de conditions d'enneigement. From 23/12/2023
to 01/04/2024, from Sunday to Friday. Depending on snow
conditions.

  La Cry - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 02 / +33(0)4 50 58 60 87
 ski@esfcombloux.com

  www.esf-combloux.com/

CLUB PIOU PIOU
Pour les enfants de 3 à 5
ans.
Terrain de jeux sécurisé
avec tapis roulant, parcours
et ateliers ludiques pour
initier l'enfant aux
premières sensations de la
glisse. (Réservé à l'ESF).

Children from 3 to 5 years old.
Secured playground with a magic carpet and fun modules to
introduce children to ski sensations. (Access reserved to the
French Ski School).

Du 23/12/2023 au 01/04/2024, du dimanche au vendredi.
Sous réserve de conditions d'enneigement. From 23/12/2023
to 01/04/2024, from Sunday to Friday. Depending on snow
conditions.

  La Cry - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 02 / +33(0)4 50 58 60 87
 ski@esfcombloux.com

  www.esf-combloux.com/

COURS / STAGES ENFANT
COURSES / INTERNSHIPS FOR CHILDREN

L'Ecole de Ski Français
propose des cours / stages
pour les enfants de tous
niveaux : de la préparation
ourson à la compétition.
The French Ski School offers
classes / courses for

children of all levels: from "ourson" preparation to competition.

23/12/2023 au 01/04/2024. From 23/12/2023 to
01/04/2024

   - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 87 / +33(0)4 50 58 63 02
 ski@esfcombloux.com

  www.esf-combloux.com/

ESPACE LUDIQUE L'OURS DES PRÉS
OURS DES PRÉS FUN SKI SLOPE

Accessible à ski depuis
Combloux par les télésièges
de Beauregard puis Pertuis,
et desservi par le télésiège
de la Ravine, les skieurs dès
le niveau débutant
pourront profiter des
nombreux modules le long

de la piste verte des Dames en toute sécurité.
Approachable on skis from Combloux by Beauregard then Pertuis
chairlifts and served by the Ravine chairlift, the Dames green
slope offers multiple modules along the way, safely.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h30 à 16h. Périodes
et horaires d'ouverture similaires aux remontées
mécaniques des Portes du Mont-Blanc. Sous réserve d'un
enneigement suffisant. From 23/12/2023 to 01/04/2024
between 9.30 am and 4 pm. Opening and time table similar
to the Porte du Mont-Blanc lifts. According to weather
conditions.

  sommet télécabine du Jaillet - Megève
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/
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JEUX ENFANTS
PLAYING AREAS AND GAMES

AIRE DE JEUX PANORAMIQUE
PANORAMIC PLAYGROUND

Aire de jeux panoramique
au sommet de la télécabine
pour s’amuser face au
Mont-Blanc et en prendre
plein les yeux. Modules de
jeux raviront petits et
grands : trampoline,
structures géantes à

grimper, balançoires.
Panoramic playground at the top of the Jaillet cable car.
Trampoline, giant climbing structures, swings.

Du 06/07 au 01/09/2024 de 10h30 à 17h. Dates et
horaires communiqués à titre indicatif et susceptibles de
varier. Sous réserve de conditions météo favorables. From
06/07 to 01/09/2024 between 10.30 AM and 5 PM. Subject to
favorable weather.

  821 route de la Télécabine du Jaillet, Au sommet de la
Télécabine du Jaillet - Megève

  +33(0)4 50 21 01 50
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

ESPACE LUGE À CUCHET
SLEDGING AREA IN CUCHET

Zone sécurisée pour les
enfants de plus de 6 ans,
sous la responsabilité des
parents.
Secured area for children
over 6 years old, under the
supervision of their parents.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h à 16h30. L'accès
aux espaces luges est interdit en dehors des dates et
horaires d'ouverture du domaine skiable, pour des questions
de sécurité (damage). Sous réserve de conditions
d'enneigement et météorologiques favorables. From
23/12/2023 to 01/04/2024 between 9 am and 4.30 pm. The
toboggan areas are closed at the end of the day. Subject to
favorable snow and weather conditions.

  route de La Cry-Cuchet, parking de Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr

ESPACE LUGE À LA CRY
SLEDGING AREA IN LA CRY

Zone sécurisée pour les
enfants de moins de 6 ans,
sous la responsabilité des
parents.
Secured area for children
under 6 years old, under the
supervision of their parents.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024 de 9h à 16h30. L'accès
aux espaces luges est interdit en dehors des dates et
horaires d'ouverture du domaine skiable, pour des questions
de sécurité (damage). Sous réserve de conditions
d'enneigement et météorologiques favorables. From
23/12/2023 to 01/04/2024 between 9 am and 4.30 pm. Subject
to favorable snow and weather conditions.

  Front de neige de La Cry - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr

  www.lesportesdumontblanc.fr/

ITINÉRAIRE RAQUETTES : "LA RANDONNÉE
DES P'TITS LOUPS"
SNOWSHOES ITINERARY: "LA RANDONNÉE DES
P'TITS LOUPS"
Retrouvez Tilou, la mascotte de Combloux et découvrez la vie
des différents animaux de la montagne. Deux circuits raquette
balisés aux abords des pistes de ski de fond, un vert de 2 km
et un bleu de 3,5 km. Panneaux explicatifs sur le chemin. Jeu
de piste accessible aux familles avec enfants.
Tilou will lead you to the discovery of mountain animals. Two
marked itineraries to do on foot with snowshoes, an easy one
of 2 km and a longer one of 3.5 km. Signs also in english. This
paper chase is accessible to families with children.

Du 23/12/2023 au 01/04/2024. Sous réserve de
conditions d'enneigement. From 23/12/2023 to 01/04/2024.
Subject to snow conditions.

  Pistes de ski de fond - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
 info@combloux.com

JEU DE PISTE DANS LE VILLAGE
TREASURE HUNT IN THE VILLAGE
Pour découvrir le village sous un autre jour et éveiller la
curiosité des p'tits loups tout en étoffant leur savoir !
2 jeux de piste : les p'tits curieux pour les 5 - 7 ans et les p'tits
observateurs dès 8 ans.
Treasure quest in the village to discover Combloux under a new
light. Ideal to stimulate children's curiosity and widen their
knowledge!

Toute l'année. Feuillet à récupérer gratuitement à l'Office
de Tourisme durant les horaires d'ouverture. All year round.
Booklet available at the Tourist Office in French only. Free.

  49 Chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
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LA TANIÈRE DE TILOU
TILOU'S DEN
Parcours de motricité, La Tanière de Tilou, le loup emblématique
de Combloux, offre un formidable terrain de jeux aux enfants.
Les différents modules en mousse permettent aux enfants de
s’amuser en toute sécurité et d’imaginer tous les scénarios.
Discover Tilou's den. Children will enjoy and play safely with this
225m² playground made of foam.

Toute l'année. Sur le parvis de l'Office en hiver et au
plan d'eau biotope en été. Accès libre. All year round. In front
of the Office in winter and at the biotope lake in summer.
Free access.

  Parvis de l'Office de Tourisme l'hiver, Terrain de verdure
à côté du plan d'eau Biotope l'été - Combloux

  +33(0)4 50 58 60 49

LOUPARC - AIRE DE JEUX
CHILDREN PLAYGROUND "LOUPARC"

Aire de loisirs pour les
enfants dès 1 an.
Cette zone se compose :
* D'un pumptrack (à partir
de 3 ans) : enchaînement de
virages, creux, bosses... à
parcourir en vélo,
trottinette, roller,

skate-board... 1 parcours bleu et 1 rouge.
* Un city stade (à partir de 6 ans): avec terrain de football, de
basket, piste d’athlétisme.
* Un skate- park (à partir de 8 ans)
* Une aire de jeux (à partir de 5 ans) : avec toboggan, pont de
singe, filet, échelle, cabane ...
* Des balançoires (à partir de 1 an)
* Un parcours acrobatique avec obstacles, cordes, sauts...(à
partir de 9 ans).
* Un module d'agilité avec cylindre rotatif (dès 12 ans)
* Un espace détente avec tables de pique-nique.
Playground composed of
*A pumptrack (+3 years): series of turns, hollows, bumps...
accessible by mountain bike, scooter and rollerblade, or
skateboard.
* A city stadium (+6 years old): with football field, basketball
court, athletics track.
* Skatepark (+8 years old)
* A playground (+5 years old): with toboggan,rope bridge, net,
ladder, hut
* An acrobatic course with obstacles, ropes, jumps ... (from 9
years old).
* An agility module (+12 years old)
* A relaxation area with picnic tables.

Toute l'année. Non déneigé l'hiver. All year round. Not
cleared of snow in winter.

  132, route de la mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 32
 accueil@mairie-combloux.fr

  https://mairie-combloux.fr/

MINI-PARC AVENTURES
MINI ADVENTURE PARK

Mini-parc aventure pour les
enfants de 3 à 10 ans.
Filet, tyrolienne, pont de
singe, balançoires, échelles
de cordes et tables pique
nique.
Mini adventure park for

children between 3 and 10 years old.
Net, zip-line, rope bridge, swings, rope ladders and picnic tables.

Toute l'année. Non-déneigé l'hiver. All year round. Not
cleared of snow in winter.

  Au dessus du plan d'eau biotope - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
  https://combloux.com/

PARC DE JEUX DE L'ÉGLISE
CHILDREN PLAYGROUND
Mini-Parc pour les enfants avec balançoires, petit train en bois,
toboggan et autres jeux. Table de pique-nique.
Playground with swings, wooden train, slide and other games.
Picnic table.

Toute l'année. Non-déneigé l'hiver. All year round. Not
cleared of snow in winter.

  A côte de l'église, Route de la mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 32

PRÊT DE JEUX DE SOCIÉTÉ
LOAN OF BOARD GAMES
L'office de tourisme vous prête des jeux de société pour toute
la famille (scrabble, monopoly, uno, mémory, petit bac, puzzle,
puissance 4, loto, mikados..). Caution de 20€ par jeu.
The Tourist Office lends board games for all ages. 20€ deposit
per game.

Toute l'année. All year round.

  49 chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
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LES PORTES DU MONT BLANC - DOMAINE
HANDISKI
LES PORTES DU MONT BLANC - DISABLED
SKIING

Depuis plus de 15 ans, la station de Combloux et son
domaine skiable "Les Portes du Mont-Blanc" développe des
aménagements pour la pratique du handiski.

Accès conseillé par la porte d’entrée Combloux,
stationnement au parking de Cuchet où 6 places de parking
sont réservées en bord de piste.

Remontées mécaniques accessibles au handi-ski :
- Télésièges de Beauregard, Pertuis, Ravine, Christomet, Prés,
Grande rare et tête du Torraz conseillés
- Télésiège de Jouty autorisé sous réserve
- Téléskis accessibles uniquement en uni-ski ou dual-ski
- La télécabine du Jaillet est accessible au dual-ski et uni-ski.
Le tandem-ski n'est pas autorisé.

Remontées non accessibles au handi-ski (en tandem, dual
ou uni-ski) :
- Le téleski du Bouchet (Combloux)
- Le téleski de Crève-Coeur (Combloux)
- Le téléski du Torraz (La Giettaz)
- les tapis
Attention, il n'est pas possible d'aller en tandem-ski à la
Giettaz depuis Combloux car le retour s'effectue via des
téléskis inaccessibles.

Certaines pistes et installations ne sont pas accessibles ou

déconseillées au handi-ski.
Pour plus d'informations, demandez le plan des pistes
spécifique au handi-ski en caisse des remontées
mécaniques.
Un "passe-partout du handicap" est également disponible
sur demande à l'Office de Tourisme de Combloux

Des tarifs spécifiques sont appliqués pour les détenteurs
de la carte d'invalidité et leurs accompagnants. Se renseigner
en caisse.
Access from Combloux recommanded, parking in Cuchet car
park on one of the 6 reserved places directly before the ski
slopes.

Ski lifts accessible to disabled skiers:
- Chairlifts: Beauregard, Pertuis, Ravine, Christomet, Prés,
Grande rare and tête du Torraz are advised
- Jouty chairlift accessible under conditions
- Button-lifts accessible only to uni-ski or dual-ski
- Jaillet gondola accessible only to dual-ski and uni-ski.
Tandem-ski not allowed.

Non-accessible lifts:
- Bouchet button-lift (Combloux)
- Crève-Coeur button lift (Combloux)
- Torraz button-lift (La Giettaz)
- magic carpets
Advertisement: Access to La Giettaz from Combloux is NOT
possible on tandem-ski.
Some slopes and equipments of the ski area are not
accessible or not recommanded for disabled skiers. Please
ask for the dedicated ski map at the sales desk.

Special price rates for disabled skiers, please present your
disability card. (More information at the sales desk).

Du 23/12/2023 au 01/04/2024. Sous réserve de
conditions d'enneigement. From 23/12/2023 to
01/04/2024. Subject to snow conditions.

   - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 20
 contact@lesportesdumontblanc.fr
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LOISIRS ASSIS EVASION
LOISIRS ASSIS EVASION
Spécialiste activités pour personnes handicapées : ski assis,
Tandemski, fauteuil tout terrain, parapente solo / biplace,
Cimgo, stages et formations.
Specialist of activities for people with disabilities: uniski or
dualski, Tandemski, all-terrain chair, solo or tandem
paragliding, Cimgo, training.

Toute l'année All year round

  266 impasse Boesna - Passy
  +33(0)6 73 39 81 78
 contact@loisirs-assis-evasion.com

COURS HANDISKI
HANDISKI - PRIVATE LESSONS

L'ESF de Combloux enseigne depuis plusieurs années des
cours pour le handiski.
Une quinzaine de moniteurs sont spécialisés dans la
conduite et l'apprentissage de la glisse assise :en
tandem-ski, kart ou uni-ski. Partagez avec eux de bons
moments de glisse
Combloux offers handiski lessons since several years.
Disabled skiers will find in Combloux a well adapted teaching
with qualified instructors, and adapted material. Equipment
provided.

Du 23/12/2023 au 31/03/2024. Fermé le samedi. From
23/12/2023 to 31/03/2024. Closed on Saturday.

  La Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 02 / +33(0)4 50 58 60 87
 ski@esfcombloux.com

  www.esf-combloux.com/
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Depuis 2015, notre Office de 
Tourisme est certifié par la 
marque Qualité Tourisme™ 
pour son accueil chaleureux, ses 
services personnalisés et sa volonté 
d’amélioration continue.
Since 2015, our Tourist Office has 
held the Qualité Tourisme™ mark 
for its warm welcome, personalised 
services and commitment 
to continuous improvement. 

En février 2022, notre engagement 
pour un avenir durable a été 
récompensé avec le label Flocon 
Vert, fruit d’une collaboration 
solide entre la Mairie, les remontées 
mécaniques et d’autres acteurs 
locaux.
In February 2022, our commitment 
to a sustainable future was 
rewarded with the Flocon Vert 
label, the fruit of solid collaboration 
between the Town Hall, the ski lift 
company and other local players.                                      

Envie de découvrir Combloux à 
vélo ? Ça tombe bien, nous sommes 
labellisés « Accueil Vélo » ! 
Avec un itinéraire cyclable à moins 
de 5 km, un abri sécurisé, un kit 
de réparation et des conseils 
avisés à l’Office de Tourisme, votre 
expérience sera inoubliable. 
Notre récompense de 3 vélos pour 
le label « Ville à Vélo du Tour de 
France » témoigne de nos efforts 
pour promouvoir la mobilité douce 
dans le sport, les loisirs et la vie 
quotidienne. 
Rejoignez-nous pour une aventure 
cycliste à Combloux !                                                            
Want to discover Combloux by bike ? 
Just the thing, we’ve been awarded 
the «Accueil Vélo» label! With a cycle 
route less than 5 km away, a secure 
shelter, a repair kit and expert 
advice from the Tourist Office, your 
experience will be unforgettable. 
Our award of 3 bikes for the «Ville 
à Vélo du Tour de France» label is 
a proof of our efforts to promote 
soft mobility in sport, leisure and 
everyday life. Join us for a cycling 
adventure in Combloux !

COMBLOUX : EXCELLENCE CERTIFIÉE !
COMBLOUX: CERTIFIED EXCELLENCE!
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DANS LE VILLAGE
VILLAGE CENTRE

AUX DUCS DE SAVOIE
Dans une ambiance feutrée et
conviviale, notre restaurant face
au Mont-Blanc vous invite à
découvrir toutes les subtilités
d'une cuisine traditionnelle et
originale. Un bouquet de saveurs
douces et sauvages à déguster en
salle ou en terrasse.

In an intimate and friendly setting, our restaurant facing Mont-Blanc
is an invitation to explore all the subtleties of a traditional and original
cuisine. A blend of gentle and wild flavours to enjoy in the dining room
or on the terrace.

Hiver et été, midi et soir. Winter and summer, for lunch and
dinner.

  253, route du Bouchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 43
 info@ducs-de-savoie.com

  www.ducs-de-savoie.com

LE COIN SAVOYARD
Ancienne ferme de famille à côté
de l'église et face au Mont-Blanc :
spécialités savoyardes mais
également plats travaillés, le tout
fait-maison. Les chambres sont
douillettes et décorées avec soin.
Ambiance conviviale et accueil
attentionné. Good vibes only !

Ancient family farm next to the church and facing Mont-Blanc: local
specialties but also well-made dishes, all homemade. The rooms are
cozy and decorated with care. Friendly atmosphere and careful
reception. Good vibes only!

Hiver et été. Winter and summer.

  300, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 27
 info@coin-savoyard.com

  www.coin-savoyard.com

PASSION PIZZA
Découvrez notre carte de pizzas
réalisées par le quadruple vice
Champion du Monde et double
Champion de France.
De la pizza classique à la pizza du
monde, il ne vous reste plus qu'à
déguster l’une de nos 50 pizzas.
Pizza adaptée aux enfants sur

demande.
Discover our pizza menu made by the four-time Vice World Champion
and double Champion of France.
From the classic pizza to the pizza of the world, you have a large choise
of 50 pizzas.
Small pizza for children on request.

Toute l'année. Fermé le lundi. All year round. Closed on
Monday.

  29, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 90 85 75
  www.passion-pizza.com

LE TAVAILLON
Restauration savoyarde et traditionnelle avec terrasse face au
Mont-Blanc.
Traditional restaurant with a terrace facing Mont-Blanc.

Toute l'année. All year round.

  La Barotière, 31, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 99 / +33(0)6 15 82 86 99
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SIGNATURE
Chemin de la Promenade, passez
la porte de cette authentique
ferme pour découvrir, au fond du
couloir truffé d'objets d'antan,
une petite salle chaleureuse. Ici
tout est fait maison, Florent
Meyer offre une cuisine rurale
moderne, la carte change au grès

des produits locaux de saison et de ses inspirations. La sélection de
vins, étoffée, fait la part belle au vignoble Savoyard.
On the Chemin de la Promenade, go through the door of this authentic
farmhouse to discover a small, cosy dining room at the end of a
corridor full of antiques. Florent Meyer's modern rural cuisine is all
homemade, and the menu changes according to the season's local
produce and his own inspirations.
The extensive wine selection features Savoyard vineyards.

Ouverture toute l'année, consultez nos horaires sur notre site
internet ou réseaux sociaux Open all year round, check our
opening times on our website or social networks

  62, chemin de la Promenade - Combloux
  +33(0)4 50 93 11 81
 signature.combloux@gmail.com

  https://signature-combloux.eatbu.com/

TANA DI FRONTE
Pizzeria restaurant au cœur du village de COMBLOUX.
L’équipe de la Tana vous accueille dans un lieu atypique et
chaleureux.
Pizzeria restaurant in the heart of the village of COMBLOUX.
The Tana team welcomes you in an atypical and warm place.

Toute l'année All year

  56 route de Sallanches - Combloux

AU PLANTÉ DE BÂTON
Au cœur du village avec terrasse,
salon de thé, goûter, restauration.
Au planté de bâton vous propose
du circuit court et des plats fait
maison tout au long de l'année.
In the heart of the village with
terrace, tearoom, snack bar and

restaurant. Au planté de bâton offers local produce and homemade
dishes all year round.

En intersaison, l'établissement est ouvert de 10h à 15h. Fermé
le dimanche et le lundi. Du 20 décembre au 15 avril 2024,
l'établissement est ouvert de 10h à 18h30. Fermé le lundi. Du 1er
juillet 2024 jusqu'à fin août, l'établissement est ouvert de 10h à
20h. Off-season, the restaurant is open from 10am to 3pm. Closed
on Sundays and Mondays. From 20th December to 15th April 2024,
the establishment is open from 10am to 6.30pm. Closed on
Mondays. From 1st July 2024 to the end of August, the establishment
is open from 10am to 8pm.

  85 Route de Megève - Combloux
  +33(0)9.53.65.83.07
 auplantedebaton@gmail.com

ALEXPERIENCE
Avec sa vue imprenable sur le
Mont-Blanc, sa terrasse au bord
du lac biotope, Alexperience offre
une atmosphère chaleureuse et
accueillante dans un cadre
enchanteur. Le chef Alexandre
Brasset et son équipe vous y
proposent une cuisine maison

bistronomique, pleine de saveurs, à base de produits frais et de
saison.
With its breathtaking view of Mont Blanc, its terrace on the edge of
the biotope lake, Alexperience offers a warm and welcoming
atmosphere in an enchanting setting. Chef Alexandre Brasset and his
team offer a bistronomic home cooking, full of flavors, based on fresh
and seasonal products.

En saison, du mardi au dimanche, midi et soir. Intersaison, du
mercredi au dimanche, midi et soir. In season, Tuesday to Sunday,
lunch and dinner. Low season, Wednesday to Sunday, lunch and
dinner.

  Plan d'eau biotope, 1 chemin de Prairy - Combloux
  +33(0)4 50 90 17 50
 alexperience.restaurant@gmail.com

  https://alexperiencerestaurant.fr/
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SIGNATURE
Chemin de la Promenade, passez
la porte de cette authentique
ferme pour découvrir, au fond du
couloir truffé d'objets d'antan,
une petite salle chaleureuse. Ici
tout est fait maison, Florent
Meyer offre une cuisine rurale
moderne, la carte change au grès

des produits locaux de saison et de ses inspirations. La sélection de
vins, étoffée, fait la part belle au vignoble Savoyard.
On the Chemin de la Promenade, go through the door of this authentic
farmhouse to discover a small, cosy dining room at the end of a
corridor full of antiques. Florent Meyer's modern rural cuisine is all
homemade, and the menu changes according to the season's local
produce and his own inspirations.
The extensive wine selection features Savoyard vineyards.

Ouverture toute l'année, consultez nos horaires sur notre site
internet ou réseaux sociaux Open all year round, check our
opening times on our website or social networks

  62, chemin de la Promenade - Combloux
  +33(0)4 50 93 11 81
 signature.combloux@gmail.com

  https://signature-combloux.eatbu.com/

TANA DI FRONTE
Pizzeria restaurant au cœur du village de COMBLOUX.
L’équipe de la Tana vous accueille dans un lieu atypique et
chaleureux.
Pizzeria restaurant in the heart of the village of COMBLOUX.
The Tana team welcomes you in an atypical and warm place.

Toute l'année All year

  56 route de Sallanches - Combloux

AU PLANTÉ DE BÂTON
Au cœur du village avec terrasse,
salon de thé, goûter, restauration.
Au planté de bâton vous propose
du circuit court et des plats fait
maison tout au long de l'année.
In the heart of the village with
terrace, tearoom, snack bar and

restaurant. Au planté de bâton offers local produce and homemade
dishes all year round.

En intersaison, l'établissement est ouvert de 10h à 15h. Fermé
le dimanche et le lundi. Du 20 décembre au 15 avril 2024,
l'établissement est ouvert de 10h à 18h30. Fermé le lundi. Du 1er
juillet 2024 jusqu'à fin août, l'établissement est ouvert de 10h à
20h. Off-season, the restaurant is open from 10am to 3pm. Closed
on Sundays and Mondays. From 20th December to 15th April 2024,
the establishment is open from 10am to 6.30pm. Closed on
Mondays. From 1st July 2024 to the end of August, the establishment
is open from 10am to 8pm.

  85 Route de Megève - Combloux
  +33(0)9.53.65.83.07
 auplantedebaton@gmail.com

ALEXPERIENCE
Avec sa vue imprenable sur le
Mont-Blanc, sa terrasse au bord
du lac biotope, Alexperience offre
une atmosphère chaleureuse et
accueillante dans un cadre
enchanteur. Le chef Alexandre
Brasset et son équipe vous y
proposent une cuisine maison

bistronomique, pleine de saveurs, à base de produits frais et de
saison.
With its breathtaking view of Mont Blanc, its terrace on the edge of
the biotope lake, Alexperience offers a warm and welcoming
atmosphere in an enchanting setting. Chef Alexandre Brasset and his
team offer a bistronomic home cooking, full of flavors, based on fresh
and seasonal products.

En saison, du mardi au dimanche, midi et soir. Intersaison, du
mercredi au dimanche, midi et soir. In season, Tuesday to Sunday,
lunch and dinner. Low season, Wednesday to Sunday, lunch and
dinner.

  Plan d'eau biotope, 1 chemin de Prairy - Combloux
  +33(0)4 50 90 17 50
 alexperience.restaurant@gmail.com

  https://alexperiencerestaurant.fr/
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EN FRONT DE NEIGE
AT THE BOTTOM OF THE SLOPES

CHEZ ALBERT
Restaurant à Combloux avec vue
magnifique sur le Mont-Blanc,
l'hiver au pied des pistes, l'été au
milieu des champs. Aire de jeux
et cuisine autour du jardin l'été.
Restaurant mais aussi lieux
d'événements : mariage, baptême,
anniversaire, séminaire

d'entreprise, ... Menus entreprises et plats à la carte.
Restaurant in Combloux with a stunning view of Mont Blanc. In winter
at the foot of the slopes, in summer in the middle of the fields.
Playground and kitchen around the garden in summer. Restaurant
but also place of events: wedding, baptism, birthday, corporate
seminar, ... Menus for businesses and "à la carte" dishes.

Ouvert toute l'année, tous les midis l'hiver et du lundi au
samedi le restant de l'année. Ouverture les soirs selon saison.
Open all year, every lunch in winter and from Monday to Saturday
the rest of the year. Open for dinner depending on season.

  2800, Route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 58 17 49 68
 chezalbert74@gmail.com

LE CELLIER DU CHALET ALPEN VALLEY,
MONT-BLANC****

C’est dans un cadre idyllique, vue
Mont-Blanc, que le Cellier vous
accueille tous les jours et vous
propose une cuisine maison
généreuse et savoureuse avec des
produits de terroir de qualité, le
tout dans une ambiance
conviviale et authentique !

In an amazing setting facing Mont-Blanc, Le Cellier welcomes you
everyday and offers a homemade cuisine, tasty and generous, made
of high quality local products. Enjoy the authentic and friendly
atmosphere of the restaurant.

Du 9 décembre au 31 mars, service du soir uniquement, sur
réservation. Ouvert l'été de juin à septembre. From 9th December
to 31st March, only for dinner, by reservation. Open in the summer
from June to September.

  2843, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 68 55
 info@alpenvalley.com

  www.alpenvalley.com

LE CHALET D'EMILIE
Dans un cadre exceptionnel face
au Mont-Blanc, venez découvrir
notre carte « Beef & Cheese » et
nos spécialités alpines cuisinées
par nos chefs à base de produits
frais. Laissez-vous tenter par un
moment convivial, toute l’équipe
vous attend.

In an exceptional setting facing Mont-Blanc. Come and discover our
«Beef & Cheese» menu and our alpine specialties, cooked by our chefs
with fresh products. Let yourself be tempted by a friendly moment,
the whole team is waiting for you.

Hiver et été. Winter and summer.

  3736, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 93 33 40
 info@chalet-emilie.com

  www.chalet-emilie.com

LES TERRASSES DU CUCHET
Caroline, Clément et Matthieu
vous accueillent tous les jours
midi et soir, dans un cadre
idyllique avec vue imprenable sur
la chaîne du Mont-Blanc.
Ils vous proposeront une carte
composée de produits frais et de
qualité, de plats faits maison.

Caroline, Clément and Matthieu welcome you every day for lunch and
dinner, in an idyllic setting with stunning views of the Mont-Blanc
chain.
They will offer you a menu composed of fresh and quality products,
homemade dishes.

Toute l'année, midi et soir. All year, lunch and dinner.

  3800, route de la Cry Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 67 07
 lesterrassesducuchet@gmail.com

  www.lesterrassesducuchet-montblanc.com/
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En juillet et août, le foodtruck 
du Jaillet vous propose une 

pause sucrée ou salée face au 
Mont-Blanc, au sommet de la 

télécabine du Jaillet.



RESTAURANTS D'ALTITUDE
ON THE SLOPES

ALPAGE DE PORREZ
Adresse atypique et confidentielle
(limitée à 14 convives) qui
accueille Christophe Crotet, chef
qui a fait ses preuves dans les
plus grandes maisons et obtenu
2 macarons au guide Michelin.
Préparez-vous à vivre une
expérience unique en alpage.

Accès :
Hiver : Ski, raquettes ou hélicoptère en journée, motoneige ou
chenillette en soirée.
Été : à pied (50 min environ), 4x4 ou hélicoptère.
Unique and intimate restaurant (14 guests max.), where you will enjoy
Christophe Crotet's cuisine. Christophe worked at highly acclaimed
restaurants before to obtain 2 Michelin stars. Prepare your taste buds
for a delightful new take on haute cuisine in altitude!
Access:
Winter: ski, snowshoes or helicopter by day, snowmobile or snowcat
in the evening
Summer: on foot (50 minutes), 4x4 or helicopter.

En hiver, ouvert jeudi et vendredi, midi et soir. Le reste de
l'année, ouvert uniquement sur réservation. In the winter, open
on Thursday and Friday for lunch and dinner. The rest of the year,
open on reservation only.

  Piste de Porrez - Le Jaillet - Megève - Combloux - Haute-Savoie,
France - Combloux

  +33(0)4 50 47 12 15
 contact@alpagedeporrez.com

  www.alpagedeporrez.com

LE CHALET DES BACHAIS
Restaurant d'altitude au sommet
du domaine skiable de Combloux.

Ouvert été comme hiver avec
terrasse panoramique et vue
imprenable sur le Mont-Blanc et
sur les chaînes avoisinantes.
L'hiver, soirée luge et repas

savoyard sur réservation.
Restaurant mais aussi lieux d'événements tels que mariage, baptême,
anniversaire, séminaire d'entreprise,...
Mountain restaurant at the top of the Combloux ski area. Open in
summer and in winter, with a panoramic terrace and a breathtaking
view over Mont-Blanc and the surrounding mountain tops.
In winter, sledge night and savoyard dinner upon reservation.
Restaurant but also place of events such as wedding, baptism,
birthday, corporate seminar, ...

Hiver et été. Winter and summer.

  Au sommet des pistes de ski, sous le télésiège de
Pertuis - Combloux

  +33(0)4 50 93 36 06 / +33(0)6 65 67 90 58
 lechaletdesbachais@gmail.com

LE CŒUR D'OR
Restaurant d'altitude à 1500m. Soirée en montagne sur réservation.
Mountain restaurant at 1500m of altitude. Mountain special evenings
by reservation.

Hiver et été tous les midis. Soirées uniquement sur
réservation. Winter and summer, every day at lunch time. Evening
by reservation only.

  A l'arrivée du télésiège de Beauregard, Piste bleue la
Gentiane - Combloux

  +33(0)6 22 20 89 19
 camualbane@gmail.com

LA P'TITE RAVINE
Cuisine authentique et locale face au Mont-Blanc, au cœur des pistes
et des alpages.
Local and authentic cuisine facing Mont-Blanc, in the heart of ski
slopes and pastures.

Hiver et été. Winter and summer.

  743 chemin de la ravine - Demi-Quartier
  +33(0)4 50 21 38 67 / +33(0)6 79 59 65 02
 la-petite-ravine@orange.fr
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AUBERGE DE BONJOURNAL
Cuisine traditionnelle et familiale, vue à 360°.
Été : à pied ou vélo - Hiver : raquette ou ski.
Local and home cooking, panoramic view.
Summer: by foot or bike - Winter: by ski or snowshoe.

Hiver et été. Winter and summer.

  Sur le domaine Les Portes du Mont-Blanc, Accessible par le
Christomet, sur la liaison La Giettaz - Combloux

  +33(0)4 50 55 80 41 / +33(0)6 20 66 46 17

BAR
CAFÉ

LE PLAN B
Terrasse ensoleillée avec vue Mont Blanc. Café, restaurant. Cuisine
familiale, spécialités, desserts maison.
Sunny terrace with views of Mont Blanc. Café, restaurant. Family
cuisine, specialties, homemade desserts.

Toute l'année. Fermé le mardi et le mercredi. All year round.
Closed on Tuesday and Wednesday.

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 57 27 77 84 / +33(0)6 01 85 03 12
 leplanb74@gmail.com

LA TANIÈRE
Bar à bières où l'on consomme local. Ambiance chaleureuse et cosy.
Beer bar with local beers and starters. Friendly atmosphere.

Toute l'année. En saison, ouvert 7j/7 de 15h à 1h en hiver et
de 16h à 1h en été. Hors saison, ouvert du mercredi au dimanche
de 17h à minuit. All year. High season: every evening until 1.00 AM.
Low season: Open from Wednesday to Sunday, from 5.00 PM until
midnight.

  La Tanière, 81 route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 90 79 53
 latanierecombloux@icloud.com

LE POSTILLON
Petite restauration, terrasse ensoleillée et vue sur le Mont-Blanc.
Snacks, sunny terrace overlooking Mont-Blanc.

Toute l'année. All year round.

  33, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 29

RESTAURANTS AUX ALENTOURS DU VILLAGE
RESTAURANTS IN THE SURROUNDING AREA

L'ALPAGE DE L'HERNEY
Restaurant d’altitude face à l’un
des plus beaux panoramas sur le
Mont-Blanc. Dégustez nos
beignets de pomme de terre et
autres produits locaux. Accès à
pied (balade familiale d’environ
30 minutes) ou montée en 4x4 sur
demande (supplément)

Ideal place with a magnificient view of the Mont-Blanc massif. Try our
potatoes fritters and other local products. Access on foot (30 minutes)
or 4-wheel drive on demand (extra cost).

Ouverture le midi les week-ends de juin, puis tous les jours
du 1er juillet à mi-septembre. En juillet et août, le vendredi soir
sur réservation. In June, open for lunch of Saturday and Sunday.
Then open every day from early July to mid-September. In July and
August, open on Friday evening by reservation.

  2980 rte de Frébouges d'en haut - Cordon
  +33(0)6 98 32 52 61
  www.alpagedelherney.com
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COMMERCES
SHOPS

ARTS APPLIQUÉS
APPLIED ARTS

FABRICE PELTIER CRÉATION
Fabrice Peltier réinterprète
les Alpes et son village de
Combloux à la manière des
maîtres du Pop Art. En
prenant de l’altitude cela
devient du Pop Alp. Ses
œuvres sont en vente à
l’Office de Tourisme ou sur

sa boutique en ligne.
Fabrice Peltier reinterprets the Alps and his village of Combloux
in the style of the masters of Pop Art, which becomes Pop Alp
as you gain altitude. His works are on sale at the Tourist Office
or on his online shop.

  Sur rendez-vous, 1400, route du Bouchet - Chalet le 6
mai - Combloux

  +33(0)6 09 40 71 50
 fabricepeltiercreation@gmail.com

  https://shop.fabrice-peltier.fr

PATRICIA DE GOROSTARZU PHOTOGRAPHIE
Partagez une expérience
riche et de qualité avec
Patricia De Gorostarzu,
p h o t o g r a p h e
professionnelle de
renommée internationale.
Séance de portrait dans un
cadre idyllique face au

Mont-Blanc.
Share a rich, high-quality experience with
internationally-renowned professional photographer Patricia
De Gorostarzu. A portrait session in an idyllic setting overlooking
Mont Blanc.

  1400 toute du Bouchet - Combloux
  +33(0)6 23 09 66 96
 patriciadegorostarzu@gmail.com

  http://patriciadegorostarzu.com/

BIJOUTERIE FANTAISIE / ACCESSOIRES DE
MODE

FANTAISISE JEWELLERY / FASHION

BE HAPPY
Prêt-à-porter femme et enfant, sacs, bijoux fantaisie et
accessoires.
Clothes for women and children, bags, fashion jewellery and
accessories.

  62, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 56 12 57 49
 fefemarion74@gmail.com

BOUCHERIE
BUTCHER

BOUCHERIE/CHARCUTERIE/TRAITEUR "CHEZ FLO"
Boucherie / charcuterie /
traiteur depuis 1970.
Buffets pour toutes
occasions : baptêmes,
anniversaires, réceptions
privées. Chaque jour, un
plat cuisiné fait maison.
Location d'appareils à

raclette, pierrade et fondue.
Butcher's/delicatessen/caterer since 1970.
Buffet for every occasion: baptism, birthdays, private events.
Every day a homemade ready-cooked dish.
Rental of fondue, pierrade and raclette grill.

  144, rue de la Croix de Pierre - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 47 / +33(0)6 12 30 01 02
 flofiquet@sfr.fr

BOULANGERIE
BAKER

BOULANGERIE - AUX DÉLICES DE COMBLOUX
Boulangerie et pâtisserie
artisanale, qui vous invite à
découvrir ses pains fait
maison aux différentes
variétés de céréales, ses
viennoiseries et ses gâteaux
au goût du jour et au fil des
saisons.

Pour une pause gourmande en centre ville de Combloux.
Traditional bakery and pastry shop, which invites you to discover
its homemade breads with different varieties of cereals, its
pastries and cakes.

  1 Route de la Cry Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 69
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BOULANGERIE/PÂTISSERIE LA POINTE PERCÉE
Ouvert 7j/7 en saison. Fermé le mercredi et le dimanche
après-midi en intersaison.
Every day during high-season. Closed on Wednesday and Sunday
afternoon during low season.

  16, route de l'église - Combloux
  +33(0)4 50 58 64 79

COMMERCE DE PRODUITS RÉGIONAUX
REGIONAL PRODUCTS

MAGASIN LA FERME DU VAL MONT-BLANC
Produits issus de notre
ferme : Abondance,
reblochon, tomme, raclette,
yaourts, … et d'autres
produits régionaux : vins,
charcuteries, liqueurs, …
Products from the farm:
Abondance, reblochon,

tomme, raclette, dairy products... and other regional products:
wine, cold meats, liquor, ...

  80, route de Megève - Combloux
  +33(0)4 50 34 16 98

DÉCORATION / AMEUBLEMENT
DECORATION / FURNITURE

MEUBLES SAVOYARDS
Depuis plus de 50 ans, la
menuiserie AB Socquet et
les Meubles Savoyards
dessinent et fabriquent des
meubles sur mesure selon
vos envies. L’équipe vous
accueille dans leur
boutique de décoration de

200m² dans le centre de Combloux.
For more than 50 years, the AB SOCQUET carpentry and "Les
Meubles Savoyards" have designed and manufactured
custom-made furnitures according to your desires.
Our team welcomes you in its boutique of 200m² in the centre
of Combloux.

  37 route de la Cry Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 65 52

LOCATION DE MATÉRIEL POUR BÉBÉS ET
ENFANTS

HIRE OF EQUIPMENT FOR BABIES AND
CHILDREN

TRAVELING KIDS
Location de matériel de
puériculture pour les
enfants de 0 à 3 ans.
Poussette, porte-bébé, lit
parapluie, rehausseur…etc.
Réservation en ligne,
livraison à domicile ou
retrait en point relais.

Rental of childcare equipment for children aged 0 to 3 years.
Stroller, baby carrier, cot, booster seat...etc. Online booking,
home delivery or collection from a collection point.

  63 chemin de la Résistance - Passy
  +33(0)6 87 11 07 73
 contact@traveling-kids.fr

  https://traveling-kids.fr/

LOISIRS
LEISURE

L'ÉCHOPPE DU MONT BLANC
Un nouveau magasin au cœur du village proposant des
souvenirs de montagne et des idées cadeaux. Un espace sera
dédié à la petite droguerie et quincaillerie.
A new shop in the heart of the village offering mountain
souvenirs and gift ideas. An area will be dedicated to small
drugstores and hardware.

  115 route de Sallanches - Combloux
  +33(0)6 66 33 67 54
 ledrugstoredumontblanc@gmail.com

LE CHALET DES MERVEILLES
Photos, cadeaux, carterie, décoration.
BEAU BAZAR - JOLIES CHOSES - BIDULES CHICS.
Photos, gifts, greeting card, decoration.

  37, route de Megève - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 63
 Combloux@PlaneteVision.com

LE POSTILLON BAR TABAC
Tabac, presse et FDJ, recharges téléphone mobile.
Services postaux.
Tobacconist, newspapers and lottery tickets, mobile phone
recharge, postal services.

  33, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 29
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MAGASIN DE SPORTS
SPORTS EQUIPMENT

INTERSPORT (S. SESSION)
TOUTE L'ANNÉE Location et vente articles de sport. Équipements
rando, trail, running...
ALL YEAR ROUND Rental and sale of sports articles. Equipment
for hiking, trail and running.

  9, Chemin de la Promenade, Résidence le
Splendid - Combloux

  +33(0)4 50 93 33 65 / +33(0)6 98 92 33 65
 intersport-combloux74@orange.fr

LOCASK'OUIL
Magasin de location de skis et de matériel de montagne à
Combloux face au Mont-Blanc !
Ski and mountain equipment rental shop in Combloux facing
Mont-Blanc!

  45 Route de la Cry Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 98 53 87
 locaskouilcombloux@gmail.com

MABBOUX SPORTS
HIVER UNIQUEMENT À 50
mètres de l'École de Ski, du
jardin des neiges et de
l'arrivée du skibus. Location
et vente d'articles de
sports. Réparation. Location
d'armoires consigne à skis.
Tarif groupe : nous

consulter.
WINTER ONLY Next to the ski school, the ski kindergarten and
the skibus stop. Sporting equipment rental and sales. Repair
service. Lockers available with a fee. Group rates: on demand.

  SA Mabboux-Sports, 2772, rte de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 28
 mabboux-sports@wanadoo.fr

  https://location-ski-combloux.notresphere.com/

MARIN SPORTS 2000 LES PISTES
HIVER UNIQUEMENT Au pied
des pistes, à 10 mètres de
l'ESF. Consignes à skis.
Plus de 40 ans d'expérience,
location de matériel de ski,
skis de randonnée,
snowboards, snowscoots,
raquettes, luges, casques,

porte-bébé, etc…
WINTER ONLY At the bottom of the slopes, 10m from the French
Ski School. Ski lockers.
More than 40 years of experience, rental of equipment for ski,
ski touring, snowboard, snowscoot, snowshoeing. Also available:
sledges, helmets, baby carriers, etc.

  2804, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)450185247
 marinsports74@gmail.com

  www.marinsports.sport2000.fr

RIDING ZONE / SKIMIUM
Toute l'année : location et
entretien de matériel de
glisse et de tous types de
vélos. Vente de matériel ski
et cycle neuf ou d'occasion.
All year round: hire and
maintenance of board
sports equipment and all

types of bikes. Sale of new and second-hand ski and cycle
equipment.

  33, route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 58 12 73 / +33(0)6 62 89 46 46
 skimium.combloux@gmail.com

  www.skimium.fr/station/combloux/magasin/riding-zone

SKI AND BIKE (SKISET)
HIVER Location et vente de
matériel et textile. Espace
bootfitting. Un grand choix
de marques (Rossignol,
Spyder, Oakley, Black
Crows, Reusch...).
ÉTÉ Location et vente, neuf
et occasion. Grand choix de

vélos à assistance électrique, VTT et vélos de route.
WINTER Rental and sale of sports equipment and clothes.
Bootfitting. Many brands (Rossignol, Spyder, Oakley, Black Crows,
Reusch...).
SUMMER Rental and sale, new and second-hand. Large choice
of e-bikes, mountain bikes and bicycles.

  64, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 82
 eric@skiandbike.fr

  www.skiset.com/station-ski/combloux58



MAGASIN DE VINS ET SPIRITUEUX
WINE SHOP

LA CAVE DES 2 SEIGNEUR
Vin, alcools, bières.
Wine, alcohol, beers.

  149 route de Sallanches - Demi-Quartier
  +33(0)4 50 18 04 32
 lacavedes2seigneur@gmail.com

MÉTIERS D’ART
ART CRAFTSMEN

BIJOUTERIE JOLY-POTTUZ
Le bijoutier-joaillier de
Megève. Fabrications sur
mesure. Réparations de vos
bijoux et montres, gravures.
Fabricant de la Croix de
Megève et de Savoie,
perçage d'oreilles. Bijoux
cristal de neige, edelweiss.

Bijoux de naissance. Tissot, Lip, Swatch Ice & Flik-flak, Zag.
Changement de piles toutes marques. Bijoux MAUBOUSSIN.
Jeweller's shop in Megève. Made-to-measure creations and
fabrications. Jewel and watch repairs, engraving, ear piercing.
Fabrication of the Megève and Savoy Crosses. Edelweiss and
snow cristal jewels, birth jewels. Tissot, Swatch, Zag, Pandora...
Battery replacement for any watch brand. MAUBOUSSIN jewellery.

  14 rue Ambroise Martin, BP60001 - Megève
  +33(0)4 50 21 00 76
 info@bijouxmegeve.com

  www.bijouxmegeve.com

SALON DE COIFFURE
HAIRDRESSING SALON

LE SALON
Fred et son équipe vous
accueillent au sein du Salon
pour une parenthèse
beauté et relaxation grâce
aux produits issus de la
cosmétique alternative de
la gamme Végétalement
Provence. Stéphanie vous

propose également un service manucure.
Fred and his team welcome you to the Salon for a beauty and
relaxation break thanks to alternative cosmetic products from
the "Végétalement Provence" range. Stéphanie also offers a
manicure service.

  100 chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 64 73
  www.lesaloncombloux.com/

TAILLEUR DE PIERRE
STONECUTTER

ENTREPRISE LAURENZIO GRANITS -
GRANITEUR/TAILLEUR DE PIERRE
Tailleur de pierre à Combloux, spécialiste du granit depuis 4
générations.
Stone carver in Combloux and granite specialist since 1967.

  340, route de La Barme - Combloux
  +33(0)6 73 02 13 84
 laurenzio.granits@orange.fr

ARTISANS
ARTISANS

ARCHITECTE D'INTÉRIEUR / DÉCORATEUR
INTERIOR DESIGNER/DECORATOR

STUDIO M - ARCHITECTURE
Elodie vous accompagne
dans la réalisation de vos
projets d’aménagement
intérieur et extérieur, dans
tout le secteur de la Haute
Savoie.
Elodie supports you in the
realization of your interior

and exterior design projects, throughout the Haute Savoie sector.

   - Combloux
  +33(0)6 99 45 18 77
  www.behance.net/studiom10

CHARPENTIER / COUVREUR
CARPENTER / SLATER

PAUL BRONDEX CONSTRUCTEUR
Constructeur de chalets au Pays du Mont-Blanc.
Charpente - couverture
Menuiserie - agencement
Rénovation
Chalet builder in the Mont-Blanc region.
Framework - Roofing
Carpentry - layout
Renovation

  472, route de la Savoyarde - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 25
 admin@paul-brondex.com

IN
FO

S 
PR

AT
IQ

UE
S 

- U
SE

FU
L 

IN
FO

RM
AT

IO
N

59



MAÇON
STONE MASON

SAS PATREGNANI SYLVAIN
Entreprise de gros oeuvre,
maçonnerie, démolition,
sciage, parement pierre,
béton armé.
Company specialised in
masonry, demolition,
sawing, stone cladding, and
reinforced concrete.

  821, Route de plan Mouillé, ZAC de Plan
Mouillé - Combloux

  +33(0)4 50 58 62 48
 contact@patregnani.fr

MENUISIER
CARPENTER

PELLOUX JEAN-PAUL ET FILS MENUISERIE
Agencement de cuisines et divers meubles.
Charpente / menuiserie.
Kitchens layout and diverse furnitures.
Framework / joinery.

  2393, route du Vernay - Combloux
  +33(0)4 50 93 33 43
 menuiserie.pelloux@orange.fr

PAYSAGISTE
LANDSCAPING

JOSEPH CHAMBEL PAYSAGISTE
Aménagement et entretien de jardins. Rocailles alpines.
Fleurissement.
Garden, upkeeping and landscaping.

  148, route de la Savoyarde - Combloux
  +33(0)4 50 93 36 10 / +33(0)6 60 07 36 10
 chambel.joseph@orange.fr

SAS MARIN MAURICE PAYSAGISTE
L'entreprise Marin est une
entreprise familiale depuis
plus de 45 ans. Elle est
spécialisée dans la création,
l'aménagement et
l'entretien de vos jardins,
les travaux de taille et
d'abattage ainsi que la

livraison de bois de cheminée et le déneigement.
For more than 45 years, this local and family enterprise has been
at your service to create, maintain and decorate your gardens.
Pruning, felling, firewood delivery and snow clearance in winter.

  344, route de la Savoyarde - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 81
 info@paysagiste-marin.com

  www.paysagiste-marin.com

PISCINISTE
SWIMMING POOL SPECIALIST

AQUA DREAM MONT-BLANC
Aqua Dream Mont-Blanc est
une entreprise familiale
spécialisée dans la vente et
l'entretien des équipements
de bien-être.
Venez les rencontrer sur
leur showroom de
Combloux pour votre projet

de spa, sauna, hammam ou piscine.
Aqua Dream Mont-Blanc is a family-owned company specializing
in wellness facilities.
Come and meet them on their showroom in Combloux for your
spa, sauna, hammam or swimming pool project.

  1201, Route de Sallanches - Combloux
  +33 6 29 75 24 40
 contact@aqua-dream.fr
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Réservation à l’avance sur - Book in advance on :
hippocketwifi.com/fr/combloux-booking

7€/jour ou 39€/semaine 7€/day or 39€/week

Louez votre wifi de poche
Rent your pocket Wifi



PLOMBIER
PLUMBER

PLOMB' ELEC DUPERIER
Électricité, plomberie et
chauffage, travaux
d'installation d'eau.
Plomb'Elec est spécialisé en
énergies renouvelables.
RGE, Qualibois 2022,
Qualipac 2022.
Electricity, plumbing and

heating, installation of water. Specialized in renewable energy.
RGE, Qualibois 2022, Qualipac 2022.

  23,chemin de Chabot - Combloux
  +33(0)6 13 04 59 87
 plombelecduperier@orange.fr

SAS PAGET MICHEL ET FILS
Énergies renouvelables, salle de bain, plomberie,
chauffage-chaudière.
Heating, plumbing, renewable energies.

  75, chemin du Champet - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 10
 secretariatpaget@cegetel.net

TRAVAUX PUBLICS
CONSTRUCTION

SARL TAVIAN PATREGNANI
Entreprise de terrassement,
VRD, démolition et
déneigement.
Leveling, demolition and
snow clearance.

  821, Route de plan
Mouillé, ZAC de plan

mouillé - Combloux
  +33(0)4 50 58 62 48
 contact@patregnani.fr

SERVICES
SERVICES

SERVICE HÉBERGEMENT
ACCOMMODATION BOOKING CENTRE
Réservez vos vacances à Combloux toute l'année et bénéficiez
d'offres exclusives.
Vous êtes propriétaire ? Mettez votre bien en location auprès
de notre service.
Book your holidays in Combloux all year round and benefit from
exclusive offers.
You own an appartement or a chalet? Rely on our service to rent
your property.

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 88
 resa@combloux.com

OFFICE DE TOURISME DE COMBLOUX
COMBLOUX TOURIST OFFICE
Informations et documents touristiques, accès wifi gratuit,
boutique,...
Information, tourist guides, free wi-fi, souvenirs shop...

  49, chemin des Passerands - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 49
 info@combloux.com

MAIRIE
CITY HALL
Services municipaux de la commune de Combloux.
- Services administratifs et financiers
- Services techniques
- Services enfance et jeunesse
- Police municipale
Administrative departments and municipal services. Located
beside the Church.

  Chef-lieu, 132, route de la Mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 32
 accueil@mairie-combloux.fr

RELAIS POSTAL
POSTAL RELAY
Relais poste : les envois courants, l’affranchissement, les
enveloppes préaffranchies, l’envoi de petites marchandises...
All your postal service requirements.

  33, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 61 29
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AGENCE IMMOBILIÈRE
REAL-ESTATE AGENCY

AGENCE IMMOBILIÈRE SILVAIN
Bernadette, Monique et
Sabine vous accueillent à
l'Agence Silvain, en plein
coeur du village, dans un
décor feutré et vous
proposent un service de
qualité.
Appartements et chalets à

vendre ou à louer.
Bernadette, Monique and Sabine welcome you and help you
finding an apartment to rent or to buy. You can also sell or rent
your own apartment via this agency.

  (Face à la boulangerie "Aux Délices de Combloux"), 3,
route de Megève - Combloux

  +33(0)4 50 58 60 44 / +33(0)6 11 25 69 53
 info@agence-silvain.com

  www.agence-silvain.com

BANQUE
BANK

BANQUE POPULAIRE AUVERGNE RHÔNES-ALPES
CB 24/24 ainsi que tous services bancaires.
A cashpoint is available at any time, as well as other banking
services.

  149, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 91 42 37

CRÉDIT AGRICOLE DES SAVOIE
Espace bancaire libre-service.
Le Crédit Agricole vous conseille et vous accompagne dans tous
vos projets.
ATM.
Advice and support in all your projects.

  45 route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 19 40 75
  www.ca-des-savoie.fr

CONCIERGERIE
CONCIERGE

EASY RÉSA, SERVICES AUX PROPRIÉTAIRES DE
MEUBLÉ
Easy Résa vous assiste dans la commercialisation de votre
appartement ou chalet selon vos besoins.
Easy Résa assists you in renting your apartment or chalet,
according to your needs.

  33 Village du Pelloux - Combloux
  +33(0)6 63 94 69 98
 easyresa@combloux.com

GARAGE
GARAGE

GARAGE BRONDEX
Garage Eurorepar, mécanique, station-service Total, vente de
chaînes.
Garage Eurorepar, mechanic, Total petrol station, sale of snow
chains.

  559, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 92
 obrondex@wanadoo.fr

IMPRIMEUR
PRINTER

KERN-CREATIVE
Kern-creative atelier
d'impression et de broderie
textile basé à Combloux.
Kern-creative textile
printing and embroidery
workshop based in
Combloux.

  870 route des intages - Combloux
  +33(0)64398748
 contact@kern-creative.fr

  https://kern-creative.fr/
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LAVERIE / PRESSING / BLANCHISSERIE
LAUNDERETTE

LAVERIE COMBLORANNE
Location de linge de maison - linge de bain.
Blanchisserie - laverie automatique.
Household linen rental - bath sheets. Laundry - Laundrette.

  77, Route de la Cry-Cuchet - Combloux
  +33(0)4 50 89 61 56
 laverie.combloranne@orange.fr

MÉDECIN
DOCTOR

CABINET MÉDICAL
Médecine générale, radiologie, traumatologie.
General practice, radiology, trauma unit.

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 62 90

PHARMACIE
CHEMIST

GRANDE PHARMACIE DE COMBLOUX
Spécialiste en orthopédie.
Specialised in orthopaedics.

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 64 70
 pharmaciedecombloux@gmail.com

SAGE FEMME
MIDWIFE

CABINET DE SAGES-FEMMES LIBÉRALES

  81 Route de Sallanches, 1er étage - Combloux
  +33(0)6 33 71 63 32
 isabellecornetsf@gmail.com

TAXI
TAXI

MC TAXI
MC TAXI assure tous types
de transports en France et
à l'étranger ainsi que les
liaisons Gares/Aéroports et
Stations de ski au Pays du
Mont Blanc. Notre véhicule
est adapté pour le transport
de bagages (allant jusqu'à

7 personnes) et conventionné avec la Sécurité Sociale transport
médical type VSL.
MC TAXI provides all types of transport in France and abroad,
as well as connections between stations/airports and ski resorts
in the Mont Blanc region. Our vehicle is suitable for transporting
luggage (up to 7 people) and is approved by Social Security for
VSL-type medical transport.

   - Combloux
  +33 6 60 26 84 16
 mctaxi74@gmail.com

  https://mctaxi-combloux.fr/

TAXI BOTTOLLIER-PISSARD
Entreprise TAXI / VTC.
Nous effectuons les
transports médicaux,
touristiques, transferts
gares et aéroports.
Taxi company / private hire.
We provide tourist and
medical transports, and

transfers to airports and train stations.

  620, route de Cordon - Sallanches
  +33(0)6 08 32 08 17
 taxipissard@orange.fr

  www.taxi-bottollier-pissard.fr

TAXI DIDIER ROTH
Liaison gares et aéroports, courses locales, trajets longue
distance, excursions journée.
Train station and airport connections, local fares, long way trips,
day trips.

  280, route de Megève - Combloux
  +33(0)6 77 77 12 24
 dst74@orange.fr
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URGENCES ET SANTÉ
HEALTH & EMERGENCIES

HÔPITAL
HOSPITAL

HÔPITAUX DU PAYS DU MONT-BLANC
Les Hôpitaux du Pays du Mont-Blanc proposent une offre de
soins alliant excellence et proximité, au pied du Mont-Blanc,
dans le département de la Haute-Savoie.

  380 rue de l'hôpital - Sallanches
  +33(0)4 50 47 30 30 / +33(0)4 50 47 30 89

INFIRMIER
NURSE

CABINET INFIRMIER - LAËTITIA ET STÉPHANIE
Soins à domicile ou au cabinet.
Home or office consultations.

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)6 09 77 22 02

CABINET INFIRMIER - PERALDO PAULINE - ACCAULT
NATHALIE
Soins à domicile et au cabinet.
Treatments at the nurse's office or at home.

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 89 61 99

OSTÉOPATHE
OSTEOPATH

OSTÉOPATHE, FANNY DUPERTHUY
Ostéopathe depuis 2018, formée en suivi de grossesse et
prévention pédiatrique.
L’ostéopathie est à visée préventive et curative, du nourrisson
au sénior, sportif, femme enceinte,...
Osteopath since 2018, trained in pregnancy monitoring and
pediatric prevention.
Osteopathy is a preventive and curative care for babies, children,
adults, athletes, pregnant women, seniors,...

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 58 63 54 / +33(0)450900169

OSTÉOPATHE, FANNY MOLLARD
Spécialisée dans la prise en charge des enfants et nourrissons.
Specialised in babies and children cares.

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 53 26 07 / +33(0)450900169

OSTÉOPATHE, MARIE-AMÉLIE GRENIER
Diplômée de l'École Supérieure d'Ostéopathie de Paris et de la
Société Internationale d'Ostéopathie de Genève.
Graduated from the "École Supérieure d'Ostéopathie de Paris"
and from the "Société Internationale d'Ostéopathie de Genève."

  81, route de Sallanches - Combloux
  +33(0)4 50 90 01 69
  www.doctolib.fr/osteopathe/combloux/marie-amelie-grenier

SOCIÉTÉS DE TRANSPORT
HAULIERS

FLIXBUS
Rejoignez le Pays du
Mont-Blanc depuis Genève
ou Lyon à bord d’un bus
tout confort. Puis, suivez la
correspondance des lignes
AURA pour rejoindre
Combloux ! Consultez les
horaires et réservez vos

billets sur le site de www.flixbus.fr
Join the Mont-Blanc Region from Geneva or Lyon on a
comfortable bus. Then follow the correspondence of the AURA
lines to join Combloux! Check the schedules and book your
tickets online on www.flixbus.fr.

   - Combloux
  www.flixbus.fr/
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AUTOCARISTES
COACH OPERATOR

BORINI MONT-BLANC
LA société familiale de
transport de voyageurs en
Haute-Savoie - Avec plus de
50 ans d’expertise, BORINI
vous transporte au-delà des
frontières dans le confort.
Laissez-vous guider par nos
services sur-mesure pour

vous accompagner dans vos projets en toute sécurité.
THE family company transporting you in Haute Savoie - With
more than 50 years of expertise, BORINI transports you across
borders in comfort. Let yourself be guided by our tailor-made
services to support you in your projects in complete safety.

  550 Route de Plan Mouillé - Combloux
  +33(0)4 50 21 18 24
 borini@borini.com

  www.borini.com

LIGNE DE TRANSPORT EN COMMUN
NAVETTE GRATUITE

Une navette gratuite assure
la liaison entre le
centre-village et le parking
d e  l a  C r y  l ' h i v e r
(mi-décembre jusqu'à fin
mars). L'été (juillet et août),
2 liaisons sont assurées
depuis le centre du village

de Combloux : Cuchet (Haut Combloux) et Le Jaillet (Megève).
A free shuttle bus runs between the village centre and the Cry
car park in winter (mid-december until the end of march).
Rotation Cuchet car park - Tourist Office - Jaillet gondola in
summer (july and august).
These skibuses are free and accessible to all (skiers, mountain
bikers and pedestrians).
For groups, please contact the town hall.

  Chef-lieu, 132, route de la Mairie - Combloux
  +33(0)4 50 58 60 32 / +33(0)4 50 58 60 49
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35 Route de la Cry Cuchet
74920 COMBLOUX

+33 (0)4 50 58 60 77
info@aic-combloux.com
www.aic-combloux.com

Une agence au cœur du village
L’agence AIC vous apporte toute sa connaissance 
du territoire et son expertise pour la vente de 
biens sur Combloux, Megève, Demi-Quartier..., 
et vous accompagne dans tous vos projets 
immobiliers. AIC Combloux sera également à vos 
côtés pour vous conseiller dans le choix de votre 
location saisonnière. Hiver comme été, Caroline et 
Sandra saurons vous proposer un lieu idéal pour 
transformer votre séjour en vacances de rêve !
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PICTOGRAMMES
PICTOGRAMS

SERVICES UTILES
USEFUL SERVICES

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION 
Hôtels / Hotels

RANDONNÉES
WALKS

FERMES 
FARMS

Mairie / Town Hall

Office de Tourisme / Tourist Office
Service hébergement

Église / Church

Chapelle / Chapel

Arrêt bus été / Bus stop (summer)

Parking / Car park

Parking bus / Bus park

Parking PMR / Park for disabled

Garage/station service
Garage / petrol station
Aire camping-car
Camper van area

Aire de jeux / Children playground

Stade de foot / Football stadium

Plan d’eau Biotope
Ecological lake

Départ de randonnée 
Walking paths start

Tennis

Distributeur de billets / ATM

Défibrillateur /Defibrillator

Table d’orientation
Viewpoint indicator

Toilettes / Toilet

WIFI

Terrain de pétanque / Pétanque strip

Rocher d’escalade / Rock climbing

Arrêt bus / Bus stop

Louparc / Teenagers playground
Pumptrack, city-stade, jeux...

Panoramique Haut-Combloux
+ variante

Pierre Terre et Bois + variante

Balade 100% Bio 
+ variante

1

Parking couvert / Covered car park

École du Ski Français / Ski School

Luge/ Sledge

Ski de fond/ Cross-country ski

1 2
GAEC
Les Montagnards

GAEC
Val Mont-BlancH13 L12

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

Écoles Primaires
Primary schools

Lycée HB de Saussure
Highschool

Maison médicale
Health centre

Caisses remontées
mécaniques
Lifts sale desk

Garderies 
Centre de loisirs
Child care centre

Maison des associations
Associations centre

PLM

Salle Hors-Sac
Indoor picnic room

Bibliothèque
Public library

Kinésithérapeutes
Physiotherapist

I8

I7

J9

J8/C10

J9

J8

D9

I8D9

12 Relais postal
Postal services

6 La Ferme à Isidore
Isidore’s Farm

K9 K9

J9

1

1

1

1

Centre La Combaz

Location gestion libre
Self-contained rental

Camping / Campsites

Chalet le Greatois

Bornand la Princesse

Résidence de Tourisme
Apartment hotels

Goélia - Les Chalets 
des Pistes

Accueil de Groupes / Groups

Agence immobilière
Estate agent

1

22

3

1

2

Le Coin Savoyard

Aux Ducs de Savoie
Chalet Alpen Valley

Chambre d’hôte / Guesthouses
La Ferme du Mont-Blanc
La Grange d'Aldaré 

I9

G8
D10

N9
Q10

3 Les Belles des Champs 

E3

D9
S10

I15

Agence Silvain K9

2 Centre Assomption
Mont-Blanc

I7

2 Terrésens - Les Fermes 
du Mont-Blanc K10

E6

2

2

2

2

Insolite / Unusual accommodation
Bulle Nuit Nature D2

1

Vers VAUVRAY
Vers MEGÈVE 

Vers Alpage de Beauregard
Vers gare supérieure du Jaillet 

Vers Plan Genêts - Prapacot
Vers le Bettex - Mont d’Arbois 

Le Manoir des Brons
Chalet Noces d’Or

E9
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3

4

3

4

K9
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Blanches 
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PICTOGRAMMES
PICTOGRAMS

SERVICES UTILES
USEFUL SERVICES

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION 
Hôtels / Hotels

RANDONNÉES
WALKS

FERMES 
FARMS

Mairie / Town Hall

Office de Tourisme / Tourist Office
Service hébergement

Église / Church

Chapelle / Chapel

Arrêt bus été / Bus stop (summer)

Parking / Car park

Parking bus / Bus park

Parking PMR / Park for disabled

Garage/station service
Garage / petrol station
Aire camping-car
Camper van area

Aire de jeux / Children playground

Stade de foot / Football stadium

Plan d’eau Biotope
Ecological lake

Départ de randonnée 
Walking paths start

Tennis

Distributeur de billets / ATM

Défibrillateur /Defibrillator

Table d’orientation
Viewpoint indicator

Toilettes / Toilet

WIFI

Terrain de pétanque / Pétanque strip

Rocher d’escalade / Rock climbing

Arrêt bus / Bus stop

Louparc / Teenagers playground
Pumptrack, city-stade, jeux...

Panoramique Haut-Combloux
+ variante

Pierre Terre et Bois + variante

Balade 100% Bio 
+ variante

1

Parking couvert / Covered car park

École du Ski Français / Ski School

Luge/ Sledge

Ski de fond/ Cross-country ski

1 2
GAEC
Les Montagnards

GAEC
Val Mont-BlancH13 L12

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

Écoles Primaires
Primary schools

Lycée HB de Saussure
Highschool

Maison médicale
Health centre

Caisses remontées
mécaniques
Lifts sale desk

Garderies 
Centre de loisirs
Child care centre

Maison des associations
Associations centre

PLM

Salle Hors-Sac
Indoor picnic room

Bibliothèque
Public library

Kinésithérapeutes
Physiotherapist

I8

I7

J9

J8/C10

J9

J8

D9

I8D9

12 Relais postal
Postal services

6 La Ferme à Isidore
Isidore’s Farm

K9 K9

J9

1

1

1

1

Centre La Combaz

Location gestion libre
Self-contained rental

Camping / Campsites

Chalet le Greatois

Bornand la Princesse

Résidence de Tourisme
Apartment hotels

Goélia - Les Chalets 
des Pistes

Accueil de Groupes / Groups

Agence immobilière
Estate agent

1

22

3

1

2

Le Coin Savoyard

Aux Ducs de Savoie
Chalet Alpen Valley

Chambre d’hôte / Guesthouses
La Ferme du Mont-Blanc
La Grange d'Aldaré 

I9

G8
D10

N9
Q10

3 Les Belles des Champs 

E3

D9
S10

I15

Agence Silvain K9

2 Centre Assomption
Mont-Blanc

I7

2 Terrésens - Les Fermes 
du Mont-Blanc K10

E6

2

2

2

2

Insolite / Unusual accommodation
Bulle Nuit Nature D2

1

Vers VAUVRAY
Vers MEGÈVE 

Vers Alpage de Beauregard
Vers gare supérieure du Jaillet 

Vers Plan Genêts - Prapacot
Vers le Bettex - Mont d’Arbois 

Le Manoir des Brons
Chalet Noces d’Or

E9

J10

3

4

3

4

K9

3 Terrésens - Les Roches
Blanches 

C12
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Du lundi au samedi : 9h-18h30. Dimanche et 
jours fériés : 9h-12h30 / 16h-18h30.
Monday to Saturday: 9.00am-6.30pm.
Sunday and bank holidays: 9.00am- 12.30pm / 
4.00pm-6.30pm. 

Vacances scolaires (Noël et d'hiver)  
Christmas and February school holidays
Du lundi au samedi : 8h30-18h30.
Dimanche et jours fériés : 9h-18h30
From Monday to Saturday: 8.30am-6.30pm. 
Sunday and bank holidays: 9.00 am-6.30 pm.

Hors vacances scolaires
Outside school holidays 
Du lundi au samedi : 8h30-12h / 14h-18h30 
(permanence téléphonique entre 12h et 14h).
Dimanche et jours fériés : 9h-12h30 / 14h-18h30.
Monday to Saturday: 8.30am-12.00pm  / 
2.00pm-6.30pm (hotline from noon to 2.00 
pm). Sunday and bank holidays: 9.00am-
12.30pm / 2.00pm-6.30pm.

Vacances scolaires (Pâques et Toussaint) :
Spring and autumn holidays
Du lundi au vendredi : 9h-12h / 14h-18h.
Samedi : 9h-12h.
From Monday to Friday: 9.00am-12.00pm  / 
2.00pm-6.00pm. Saturday: 9.00am-12.00pm.

Hors vacances scolaires 
Outside school holidays
Du lundi au vendredi : 9h-12h / 14h-18h. 
Samedi : 9h-12h / 14h-17h.
Monday to Friday: 9.00am-12.00pm / 2.00pm-
6.00pm. Saturday: 9.00am-12.00pm / 2.00pm-
5.00pm.

Combloux

ComblouxTourisme

Combloux

Office de tourisme
Tourist Office

Graphisme : OT Combloux / Impression : Première Trace / Crédits photos : OT Combloux, Jérôme Obiols, adhérents de 
l’Off ice de Tourisme, The Noun Project.

*Les horaires d'ouverture sont 
donnés à titre indicatif. Ils sont 
susceptibles de changer.
Flashez ce QR Code pour connaître 
les horaires en temps réel.

Eté Summer Nous trouver – nous contacter
Find us - Contact us

Suivez-nous sur les réseaux
sociaux
Follow us on social media

Hiver Winter

Printemps-Automne 
Spring-Autumn holidays

*Dans le cadre de la démarche Qualité Tourisme, 
l’Office de Tourisme s’engage à être à l’écoute de ses 
clients en prenant en compte leur avis, en offrant un 

accueil personnalisé et une information actualisée.


